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миндов C FP 


—— —— e ¬ 


(Оконбаше) ў 


Приготовляется война противъ 
Христіянъ. Уже толпы Латовцевъ, 
ототуйившихъ отъ mpu, 
въ поле; Миндовсъ собирается къ 
выбзду изъ столицы; но вотъ, Be- 
черомъ, является въ замокъ Ka- 
кой-то молодой человЪкъ, „Съ AAU- 
ными. черными волосами 90 BB. MO; 


нашской pach; это Войселкъ. — 


вЫШл и, 


Миндовсъти" Марти узнаютъ сына, 


который объявляеть имъ, что онъ 
чериёцъ п что только па короткое 
SPORA оставилъ монастырь, чтобы 
уговорить отца — пе orpekarbca 
отъ KCTANUATO Bora и не подии- 
мать противъ Него руки. — Мин- 
*468C% коспламеняехся гиЪвомъ и 
-А5йаётъ ‘сыпу ‘угрозы, мо за него 
заступается мать, Мариј бойзли- 
вая женщина, CG тБхъ пор, ‘Бакъ 
нязь женился fa ней; теперь же 


x 


снова Литвинка, вскормленная mwa 


oxorb и въ битвахъ. 


`Марти плакала, закрывши руками anyo 


`Войселкъ опустилъ голову, потомъ бросилел 


цБловать отцу ноги, Hosa TO землЪ. — 

Прочь, язябнникъ! Ни слова, ни слезы 
твои уже мена He тронутъ: хонецъ позору 
и сраму;—пора поднять голову m сокрушить 
Латв, 


до-тБхъ-поръ, пока орденъ HE впился ей въ 


ифии; O, "хорошо, хорошо было 
бокъ, какъ gorke впивается въ брюхо KO- 
ню} пока сама она, свободная, отъ моря до 
моря простирала oób длани, a гдБ только 
ступила— покоряла вародьй—Пришли-—— при- 
несли войну и неволю! O! m ne усну, пой 
йё найду тн5зда атОй гадины , пока не ne- 
ребъю abret ea— Прочь отсюда Cb ciesa- 
ий; женщина! За прялку!— Прочь поди отъ 
иена; x016 ‘ненослушный 07 Миндовсь te 
напрасно зажегь костеръ войны, -— и только 
кровз крестоносцевъ можеть погасить ero.” 
Прогбворивъ эти Ga0BA, онъ махнулъ py- 
‘указывая 


кою, <= воша бойре: Ya сви, 


кты 


04% кричаль: „BŁ темницу бросить вражья- 
ro посланца, лазутчика Гуси!“ 

Слова замирали на дрожащихъ устахъ 
Войселка, a Марти, рыдая, бБжала къ MY- 
жу.— „Окуй меня, говорила она, но дай 
свободу сыну! ЮазвБ HTD у тебя отцовска- 
го сердца? Такъ-то TBI ибполизешь долгъ 
священнаго гостепріпиства, KOPAN твой соб- 
`ственный сынъ ищетъ убБжища подъ TBO- 
Hmb кровомъ? Миндовсъ, заклинаю тебя 

твоими богами, — вели развязать его. — 
Немейасъ и Пескія отомстять теб за ma- 
рушеніе гостепріимства.... Лежу у ногъ тво- 
ихъ, дђлай со мною, что хочешь, -сжалъся..' 


Или вмБстБ свяжи и мать и сына.“ 


- ' 
Миндовсь стоялъ и слушалъ, трозно Ha- 


хмуривъ брови: „„Bozuare эту женшину! ==" 


А Марти въ узы влагала свои руки и из- 


сохшимъ тБломъ закрывала сына. `Бояре 
стояли, не смя оттолкнуть ее. Cars Мин- 
довсъ схватилъ ее за руку; оттащилъ и OT- 
бросилъ. Но варугъ, прежде слабаа женщина, 
которая умоляла со слезами M лежала.у ногъ 
Миндовсл, обратилась въ сильную m страшную 
_`Литвинку. Еще въ первый разъ Миндовсъ 
узидЬлъ ee такою. Глаза ел. пылають :rub- 
вемъ; APOKATh посинфлыя губы и сжатыа 
руки поднимаются; она вскочила, (какъ,вол- 
чица, защищающая своихъ дБтей;— ue съ 
просьбами она обращается. къ Мандовсу» сне 
склонаетъ головы, не бъетъ челомъ.— s, Man- 
Aoncbl— кричитъ она,— не прикасайся къ 
нему, — смерть. теб, если тыне дашь, глог 


боды Войселку, m умерщелю, тебя. своею 


собственною рукою, убью тебя во-снб, за-. 


душу, какъ „звБря, ‚приползшато. къ .колыбе- 
au ребенка, — смерть ‚теб, проклят1е. MATE- 
ри и жены, кровь на, твою. голову, убійца 
«вирбпый! Я безсильна — безсильный .силь- 
наго, преодолбваетт, змБиное. жадо . свали- 
BIETE Ch ногь мужа; z буду. для тебя змъ- 


ею и гадиною; а буду на колБияхъ умолять 


моего Бога, чтобы онъ отомстилъ тебЪ! — 
Христосъ услыщить меня! — Я принесу 
жертвы богамъ Литвы, A возмущу народъ, я 
подкуплю убійцъ, дамъ кровь за смерть тво, 
за твою жизнь — жизнь! — Это сынъ мой 
Войселкъ! — Бояре! слышите ли? Это его 
чадо, это чадо учей утробы!— Онъ хочетъ 
убить его, какъ убилъ свопхъ братьевъ и 
моего отца, — какъ продалъ васъ ордену 
на ucTasanie,— какъ снова продастъ васъ, 
если упадетъ.— Его свяжите, измБнника! 
Свобода вамъ — сокровища! Спасите muh 
сына!! 
Миндовсъ былъ Bp изступленіп; ‚бояре 
стояли, смотрбли то на б5дную мать, то на 
Миндовса, зп не осмБливались вязать госуда- 
рева сына.— „Матушка, товорилъ Войселкъ, 


пусть я погибну; живи ты, — грудь твоя 


`защищаетъь двухъ братьевъ, — Что мнЪ 


жизнь? Я отрекся отъ, жизни,— A UORAAA- 
ся отдать ее за Христову. ВБру!“— Онъ. 


протягивалъ руки и подставлалъ шею. 


Миндовсъ остолбенфлъ... Вдругъ вбфгаеть 
въ двери посланець, едва переводя духъ, 
съ растрепанными волосами и воклокочен- 
ною бородою, обрызганный гразъю, въ без- 
порадочной oąex4b, Cb 65л00 палкою въ 
рук5;— онъ не въ-востоящи говорить, Olrb 
упалъ Ha землю и только ‘вверх: подви- 
маетъ руки; онъ едва усп5лъ, произнести 
слово; побфда, задрожалъ м, обращая взоры 
HA востокъ, испустилъь духъ. — Но воть 
вслБдъ за numb поспбшмо прибъгаеть m 
другой посланецъ; — въ замкБ раздаютса 
громкіе крики: побБда! Лада!— © Лада! 


„„UBa побЕда1 сп рашиваеть Миндов въ посла. 


что. одержана 


Ему отв®чатотъ, 


‘побЪда падъ.. орденомъ; „между- 


TÈMS, въ этой cymaroxk, Марти 
поспьшпо беретъ за руку Войсел- 


ка и выводитъ его. 


„ББты! говоритъ emy Марти.— Она xo- 
тБла бы удержать EFO BB объятихъ, но стра- 
їтитоя#потерять 1044y минуту п-сама orga. 
днетъ: его Orb себа,— Bru, сынъ! TAXO 
повторяеть она ему»— —,„6bru въ темные лБ- 
ca потаенными A a остану Cb для на- 
сыщенія мести твоего отца; бБги тропинка- 
ми, извилистыми дорожками, потому-что 
Мандовсъ пошлетъ за тобою погоню, когда 
пройдеть первый пылъ его радости, И, 
‘опуская дрожания руки. на его голову» ona 
въ mocabaniñ разъ<сказала:. .,Христїдискїй 
Bor» съ тобою! ПоБзжай, сынъ!“— — Bot- 


селкъ уже вскочилъ на коня; уже миџовалъ 


ворота и мчался по „дорог; безпокойный и | 


‘слезный взглядъ матери провожалъ его въ | 1 


sentor; когда же вдали за HAME затихнулъ 


топотъ, когда онъ исчезъ rab- то въ темной 


пустыни, Марти склонила колБиа ‘и, gbaya 


`повисиий на ea груди кресть; всабдъ ему 


AOPOPO FLO динизекнөз 


‘Это micro такъ ‘прекрасно, что 
мы предлагаень его русскимъ чи. 


‘хателямъ въ подлинйик%: 


A za nim matki: niespokojne oko, 


-Łzami zalane, w ciemności. palrzalo; 


4 gdy.woddali za, nim. przetętniało, 


„Kiedy gdzieś, zniknął w 21601 puszczy ciemnej, 


Klękia i» krzyż swój na piersi zwiesżony 


Całując, za nim szlak pusty Żegnała..... 


Марти предвидитъ,: что пензбоњ-. 


жать "elt мщешя Мапдовса;з ona 


чувствуетъ»т что уже близокъ KO- 


нецъ 
своими маленькими дЪтьми и уми- 


кел жизни; ‘прощается съ 


“Метительный ЇЇиндовсъ 


раетъ. 
вбъгаеть- еъ: убійцами ú находить 


только бездыханный :трупъ. 


"Мапдовсъ ‘торжествуетъ побъду 
падъХристіяпами; но дома наводлтъ 
на него страхъ пустые покои его 
жены, Hbro Марти! — Однажды Bbl- 


водятъ изъ задумчивости Миндовса 


TB enê, paš Aa fo i {Ch въ дътекой KOM- 


narb: онъ. идетъ тудаи видить Wen- 
щину: она похожа на Марти; no 


ro ие Марти, опа моложе ea. Это 


‘ея двоюродная сестра, жена KHH- 
2 


au Довмупда; ona прїБхала na по- 
хороны королевы и до:сихъ пор» 
еще не могла разстаться Ch ел си- 
ротами. — Миндовеъ уговариваеть 


ее, OGR опа пне возвращалась къ 


мужу. Въ WKCKOAGKO дней изибиа 


овладЪваетъ пепостояннымъ серд- 
цемъ женщины. 


_ Уже-на четвертый „день. жена Довмунда 


молчить, не. просится. къ ‚мужу домой; на 


deab ея иБтъ ни тБни стыда; она. інадђла 


на себя нитки, дорогихъ яитарей, жемчугомъ. 


переплела золотые волосы» красивою, одеж- 
дою прикрыла грудь», ш поеть у „окна, какъ 
ласточка, прилетБвшая Kb; rub3ąy na nëcny. 

На патый день Миндовсь вспомниль со 
ДовмундБ, но ona зажала ему уста; начала 
пБть, заглушила слова его: 
Довмунда;. 
мною; даль. MAD. нитки. 


„Я не жена 
велик Kynurach вђичался со 
жемчугу и витка 
янтарях даль MHP 30AOTBIA: платья и платья 
изъ. багряницы; (Bb бБдный городъз ne BO- 
рочусь я; владыку моего во,вБкъ HE остав- 
лю.“ j siata Т е 
И воть на шестой день, изъ, уси. munr- 
CA гонецъ; Довмундъ. освфдомляется O же- 
ub, когда она Kb нему возвратится, — по: 
cab похоронъ прошло много времени, за- 
чЪмъ же OHA TARŁ долго остаетсв BL пово 


гродскомть sama b1— Слуги цотогнали i nonta. 


^ 


se DE 


OTB воротъ; она же, веселая, стояла у окна 


пи пбла, золотые волосы; она 


расчесывая 
видБла гонца, все равно, какъ бы не вида- 


ла; низала жемчугъ, да пъсню пла. 


Русскимъ:читателямъ. „Деппицы 


уже изв®стио, RAKD проязносатся 
польскія: буквы, и потому мы увЬ- 
рены, что доставим HMB поэти- 
ческое паслажденіе, приведши TO- 


же самое мБсто въ подлинник$: 


Już dnia czwartego milczy Doumandowa, 
Nie prosi wracać do TOPE i domu, 
A па jéj czole nićma kropli sromu. 
W drogich bursztynów sznury się-ubrała; 
„,Perłami włosy złote posplatała;, 
Kraśnemi szaty piersi osłonila, 
1 spiewa, w oknie stojąc, jak jaskólki, 

Kiedy do gniazda na wiosnę przylecą. 
"A dnia piątego Mindows na Donmanda* 


Wspomniał, i ona usta mu zatuli.-- 
Śpiewać zaczęła, zagłuszyła słowa, 
i zaśpiewała: „Jam nie Boumandowa; 
Kunigas wielki zaślabił mnie sobie, 

Dal szńury pereł i bursztynu sznury, 

al szaty zlote i szaty z purpury; 

Do ubogiego grodu nie powrócę; 

Pana mojego па wieki nie rzucę.<* 

АХ. Чита szóstego goniec z Rusi śpieszy, 
© Bounandowćj mąż wieści się pyta: 
Kiedy mu wróci, dawno po pogrzebie, ` 
Czegoż się bawi w nowogródzkim zamku? 
Gońca ode wrót odegnali słudzy; 

А ona stała w okienku wesoła, 
Y ztote włosy czesała śpiewając; 
Gońca widziała, jakby nie. widziała, 


Perly nizala i piosnkę śpiewała. 


И такъ, жена Довмунда. оста- 


зась у Мивдовса; это не почтен- 


ни, 


ная Марти, но веселая и молодая _ 
прелестница; ` старый · Миндовсъ, 
смотря ей въ глаза и слушая Бе» 
проводитъ ` бездъйственпую 
жизнь. Между-тьмъ нерасполо- 
«enie Литовцевъ къ отступнику 
OTB вБры древнихъ боговъ,{ не 
умепьшилось отъ новой измёны.— 
Довмундъ, пользуясь такимъ нерас- 
положепіемъ народа; нападаетъ на 
столицу; yónsaera Миндовса „a 


свою певърную жену. 


Вотъ содержаше Мипдовса. «Что 
касается до его исполнен!я, TOBO- 
pur r. Грабовскій, оно вообще 
имБетъ много `достоинствз, раќ 


Слогъ,- по. большей части, OTAR- 


частел ипотиппо-оничесвою просто» 
тою и историческимъ KOJOPATOMK. 
Это колоритъ русской axis) од- 
ной изъ двухъ стихій, изъ кото- 
рыхъ состолла древпяя Литва. Не 
umba свъдъшй въ литовскомъ язы• 
Kb, я незнаю; ‘оставила ли послЬ 
себл єлБды cruxia собственно«гли- 
товская? — Кажется, Крашевскій 
знаеть этотъ языкъ, сльдователь- 
но онъ бы BNB воспользовался, 


если бы могъ; впрочемъ, кромъ 
русской стихи незамЪтно никакого 
другаго‘‘колоритау (такъ: во-край- 
ней мБр®: мив кажется). 'Еретья 
стихія; 


жна бы была занять значительное 


которая въшйпоэм% = HOM- 


mbeTo, представлена очень слабо, 
mH BESA, TAE только: является на 


сцену, члишёна:· того :выраженія, 


Zi ==- 


которое бы она могла и’ должна 
пить.» 

8 ъ-заключеще приведемъ пре- 
'зобходный эпилогъ къ Миндовсу, 
одно‘ изъ лучшихъ мЬстъ поэмы, 
He желая умевьюать его поэта: 
ческихь красотъ нашимь прозап 


ческимЪ переводом, мы BEIM CHI 


ваемъ CCO въ п›длийник%, объяс.. 


пал, PA HJ RHO, нБкоторыя слова, 


болБе или мене непонятныя’ Дия 


русскихъь читателей. 


Na nowogródzkićm polu czyja to mo gifts 
рени ciałem (1) swojém garé kości po- 
; | kryła? 
Mindowsa to mogiła, jak Mindowsa sława, 
Stara. wielka, napoly (2) zapadła do ziemi, 
Szly przez nia (3) pokolenia, depiając nogami, 
Przysypując awóm ciałem; wygryzając boki 
Plugiem, co głębićj codzień (A) rył ją (5) ii 
rozrywal. 
A nad nią nieraz wieśniak (6) pieśń Mindowsa 
śpiewał, 
А nad nią nieraz stanął i westchnął (7) po- 


dróżny (8). 


(1) Tóaoad. (2) В5-половину. (3) He- 
` резо нее. (Ау Жоторый елубже ewe- 
дневно. (5) Eë (бу Поселянин5. 
(7) Вздохнуль. (8) Путникб. 


Ее он С Ge ت‎ 


' i pusto na mogile, i pusto dokola (18`; 


I nieraz starte, aiedząż з dziećmi na kolanach, 
Prawili 9) im o wielkich Mindosowych bojach; 
Nieraz pieśnią, powieścią z grobu wywoła- 
ny (105, 
Wstał olbrzym 11) z snu, i głową sięgając 
w obłoki, 
Z wielkim mieczem Ryngolda wznosił się nad - 
ludem, 
Cieniem (12) swoim przyszłość (13) imi ja. 
tro (14) zakrywał. 
Teraz — teraz zarosła mogiła chwastami (15), 
| olbrzym już nie wataje, bo »próchniał (18) 
w mogile, 
Jak pamięć jego między (17) Litwą już spró- 


chniala. 


Tylko pszczoła zabrzęczy, (19) szuka (20) 
w chwastach a 

Tylko ptaszek przeleci, smutno zaświergocze, 

Tylko człek (21) czasem 22) przejdzie i we- 
| "Исе pocichu; 

-1 z Mindowse mogiły tylko kurhan mały, 

ү * Mindosowćj sławy ledwie (23) tylko iwiel 


(9) Дазсказывали. (10) Вызванный. 
(U) Ислолин5. (12) Тбёнью. (13) 
Будущность. . (14) Завтрашнай день. 
(15) Зельемб, негодного` травой. (16) 
Иста. (17) Между. (18) Borpyeb. 

' (19) 8awykxumó. (20) Hiden. (215 
Челов$х®. (22) Иногда. (23) Едва 
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MALARZ. 


«А PAMIĘTNIEÓW PRZEDAJĄCHCO 


TA V MN Y). 


PRZEZ 


Ks. W. ODOJEWSKIEGO. 


Pewnego dnia, kiedym siedział- 
w sklepie poczciwego starego Mar 
«cina, wszedł terminator, mówiąc: 

«Przyszli od pana Daniela» _ 

— «Ро co?» zapytał gospodarz. 

— «Ро trumnę» 

— «Któż wich domu umarł, сту 
czasem nie żona?» 

— «Nie, sam pan Daniel podob- 
no skończył,.,..» 
 Btaruszek powstał z przestra- 
chem... «Czy to być może? Biedny 
człowiek... Niedawno rozmawia- 
liśmy z soba!.... Taki talent! takie 
вегсеј« x 


— «Chcą prostćj, jak najtańszćj 


trumny, ale takićj nie mamy teraz 


gotowćj,» odpowiedział z zimną 


krwią chłopiec. 


--c«Zanieś jaka јеѕі, со to do ciebie 
należy... Biedny Daniell...» Po tych 
wyrazach «wziął kapelusz i rzekł 
Чо mnie: «Może chcesz pan zo- 


baczyć zwłoki wprawdzie niezna. 


„nego mu, lecz godnego uwagi czło- 
wieka? Pójdźmy razem. — Słysza- 
łeś pan o Szumskim?..» 

«Nigdy, ale jestem gotów odwie- 
dzić zmarłego.» ы 

—e«'Tak! to już jego ргхехпасхе. 
nie zostać nieznanym, ale może 
zacznie Żyć po śmierci; kto wie, 
czy nie ja powinienem być jego 
przewodnikiem na drodze do nie- 
śmiertelności; więc pan nie wiesz, 
Ze biedny, nieznany Daniel Szum- 
ski był może jednym z pićrwszych 
malarzy naszego wieku?.....» 

«Nie widziałem Żadnego jego 
obrazu » 

—»Bardzo wierzę, bo ani jedne- 
go nie skończył zapełnie; ale bę.. 
dziemy w pracowni, a przekonasz 
№е- 


się z nim; 


sie pan, Ze mówie prawde. 
dawno zaznajomilem 
byt on bardzo, bardzo ubogi; nie 
jestem zdolny opowiedzieć pana 
wszystko, co wymarzył wswéj gło- 


wie, co zniechcenia rzucił napłó. 
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tno niecierpliwym swym реджем.... 


Sam pan zobaczysz.» 


Weszliśmy. Smutny był widok 


Ciało 


zmarłego leżało na prostych de- 


pracowni biednego artysty. 


skach, natwarzy pozostały jeszcze 
ślady wewnętrznego, niedawno zga- 
słego Życia, czarne włosy, jak wstą- 
żki, otaczały piękną twarz; śmierć 
nie wszystko zeszpeciła, nie wszy- 
stko napiętnowała wyrazem okro. 
pności; podarta, zaledwie trzyma» 
jaca się koszula pokrywała zwłokiz 
naokoło dawały się widzieć rozrzu- 
cone farby, paletra, pędzle; na ogro 
mny blejtram naciągnięte było płó- 
tno, które pomimowolnie zatrzyma- 
ło moję uwagę: na płótnie nie by- 
ło obrazu, albo lepićj mówiące, by 
ło ich mnóstwo; dawały się толто 
Źniać niektóre szczegóły, z szybko- 
ścią rzucone mistrzowską ręką, lecz 
niebyło Żadnćj całości zrozumia: 
łej. 


wodu braku cierpliwości, czy też 


Widać było, Ze; czy to z po- 


z niedostatku płótna, artysta kre- 
&НР rysunek na rysanku; wpół-star- 
ta głowa Fauna wyglądała z poza 
gotyckićj wieży, па kostiumie Te. 
niera odszkicowano figurę Madon” 


ny, żywe oko wieśniaka amieszezo- 


ne na jednym planie z egipską pi- 


ramidą, wodospady,. naczynia go- 
apodarskie, dzikie spojrzenia wal- 
czących, kwiaty, konie, atłasowe 
płaszcze, 


sceny uliczne, «cedry, 


Fsamemi szkicami. 


umieszczone: па różnych planach, 
w rozmaitych kołórytach, i węglem 


i kredą Ё farbami; awe wszystkióm 


‚ ше tylko niepodobna. było: odga- 


dnąć myśli artysty, 1ёс2 nawet z- 


„wielką trudnością przychodziło dro- 
| bnostki odróżniać. 


Sciany, okna;. 
paletrę, sprzęty upstrzono takiemi 
Innych.obrazów 


nie było. Poszukiwania nasze przer- 


wała rozmowa, prowadzona w przy- 
ległym pokoju, z początku cicha, 


| potóm coraz głośniejsza.... 


«Ach, nie mówcie tego,» powta- 
rzał kobiecy głos, łkając: cja, ja 


\ 


go zabilaml!....>: 


—- <Dosyé, dosyć! со się z tobą 


dzieje ?». odpowiedział inny także 


kobiecy głos: «eoty bajesz! Dosyć; 
mówię, już tych: żalów. Jószcześ: 
młoda, moje serce, znajdziesz. dru= 
giego męża.» 


«Nie; nie odzyskam już mego Wa- 


niela I». 


— «No przestańże,— łzami; go nie- 


wskrzesisz, a nawet, jeśli mam prź- 


ебе powiedzieć: ałboś te z nim by- 


ła szczęśliwą? czy opływałaś w do- ` 
statka? cóż: w nim tak szczególaego 


by Foi ia 


Wdowa nie słuchała i powtarzała 
ciągle: «Ja go zabiłamz tak, om 
mój najdroższy, mówił: ty mnie za- 
bijesz... Ija go istotnie zabiłam:...» 


— «Ро co to wa siebie zmawiać! 


twarze wschodnie, karykatury, wszy- || oto, zwyczajnie zachorował i w 


ziko znajdowało się” pomięszane, | marl» edpowiedziano. znowu. 


* 


Scena ta trwała dość długo; Za- 


le z jednćj strony, pocieszenia z 


dragićj nie ustawały; nareszcie osta: 
tnie przemogły; zdawało się,że ro- 
zumowaniami towarzyszki wdowa 
uspokojoną została,  przynajmnićj 
przestała płakać. Mój przyjaciel 
chciał ją widzieć; w tóm drzwi się 
otworzyły, а z pokoju, w którym 
prowadzono przytoczoną rozmowę, 
wyszła kobieta już w wieku, w wiel- 
kim, ogromnie skrochmalonym eze 
pku, ztwarzą wyrażającą wesołość 
i pewien rodzaj dobrodaszności. 
„Ach, to wy, kumie? Jakże , sig 
miawacie, po eóż tu idziecie? Ej, 
epig niechodźcie tam, niech sobie 
wy płacze się do syta; przecież Pan 
Bóg zlituje się; popłacze, popła- 
cad 1 przestanie, a za dni dwa lub 
trzy, to tak jak gdyby ręką odjął. 
Pomózeie mi oto lepićj pogrzebać 
zmarłego — Kochany Daniel!» doda- 
ja jeszcze, spojrzawszy na blade, 
zeszpeecene cierpieniami lica mło- 
dego artysty:« nie umiał Żyć na tém 
świecie, —A'to kto: taki?» rzekła zua 
Awy: vguciwszy na mnie okiem: z eie- 
kawym uśmiechem; nieprzeszkadza- 
jącym Jé) jednak łez ocierać.... » 

— «То mój ezeladnik». odpowie 
dział Marcin. 

Ja pokłoniłem się. 

"ваа m ү deszcze niewidziała. go 
м AMAS... ы 
`= e Niedawno, przyjęty ‚ pani Marto.« 

„Spojrzała. na muie znowu i koń- 
w czasie 


езу la _хелтозу. całej 
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smutnéj ceremonii i рощ, wracae 
јас do jéj mieszkania, gdzie da- 
wszy sohie poprzednie znaki па 
ја. 


Marta mówila bez przestanku; z 


migi; odprowadziliśmy Pani 
słów jćj prędko dowiedziałem się, 
Ze jest bogatą mieszczanką i zaj- 


Wkrótce 


zabraliśmy bliższą znajomość; 


muje się kuśnierstwem. 
ja 
jój się podobałem: 


ona opowie- 


dziala mi zycie malarza; kilka z 
1%]. wyrażeń zachowałem w pamięci; 
postaram się je oddać, jak umiem, 

«Так więc, pani Marto, znaliście' 
dobrze Daniela?» żapytałem..... 

— Jakto, mój panie, zaraz widać, 
żeś młody, jakbym miała nie znać 
Daniela! Nie tylko z nim, ale nawet 
z ojcem nieboszczykiem,jak to mówią, 
beczkę soli zjadłam, ba, nawet ba- 
bkę jego znałam, — kobieta była 
zdrowa, okazałą w sobie, pamiętasz, 
siadywała wrywku na targus.. ale, 
gdzie tam ci to pamiętać! Ach, nie; 
szczęśliwy, nieszczęśliwy Daniel! 
Widać, Że już tak od urodzenia 
było mu naznaczono. Lecz prawdę 
mówiąc, zawsze był nic do rzeczy, 
а kto temu winien? 


„Ojciec hulat; 


ale też był to dostatni łza 


targował setkami tysiące. O, i kum 
Marein znał go także. Pamiętam, 


sadzał syna w kantorze, a ten rę: 
kami № nogami chciał się: wyrwać: 
«ojcze, ja cheę do malarza» wołał 
ciągle; a stary też ogłupiał, czy co, 
bo nie wiem, zamiast, coby sobie 


mógł mieć z niego pomoc, usluchał 


% 
x 

4 
š 
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4 oddał syna па naukę jakiemuś 
niemieckiemu malarzowi; nawet Żar 
tował jeszcze; «przynajmnićj, mó- 
wil stary, będę miał teraz znaki 
sklepowe: darmo.» Nie doczekał się 
zbankrutował i 


Pan 
synek został goły, jak turecki świę- 


szyldu od «упа, 


z żalu. Bogu duszę oddał. 


ty: mieszkał i mieszkał ciągle u nie. 
mieckiego malarza, miał wszystko 
gotowe; odziewano go, karmione, 
ale źle się odwdzięczył; czy wiesz, 
że się Żalił, jakoby niemiecki ma, 
Лага; nie pamiętam jego nazwiska, 
niech go licho weźmie, — zmuszał go 
pracować przy własuych swoich 
obrazach, jego robotę przedawał 
za swoję i tumanił mu oczy! Cho- 
ciażby tak nawet było, cóż to szko» 
dzi? 


y 
miosło; kochanku, pracuj: z poezg- 


To już rzecz wiadoma, rze- 


tku na drugich; a potóm na siebie. 
Przecież i ty u Marcina, mieszkasz, 
sądzę, że nie będziesz mu -wyma- 
wiać; oto tę deskę ja sheblowałem, 
Po: 


м1адаш ci, że Daniel był zupeł 


ten gwint ja dokręciłem...... 


nie obranym z rozumu. Purzylecial 


do mnie; zaczął /pleść koszałki 
opałki,”a wszystko górnie, „Nie nie 
zrozumiałam, «Pak, pani Marte, te- 
raz będę swobodnie pracować dla 
siebie; cala publiczność, wszyscy 
panowie: poznają moie, obraz dam 
na wystawę, wszystkie kafry ej: 
cowskie mapełnię złotem... loja, ja 
będę urtystą!t» Serce moje przeczu- 
wało coś niedobrego; rzekłam więc, 
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śmiejąc mu się woczj:i do pra- 
wdy ty będziesz artystą? a on ТА 
gniewał się, jakbym to ja niby nie 
mogła go zrozumieć! Na zgodę 
wsunęłam mu w rękę 50 rubli, a 
on je na stół—buch, i zapalił się, 
i zaczął wołać: aja mam talent, ja 
mam talent... «No, pomyślałam, 
zobaczem, jaki to talent od urodze- 
nia dla ciebie przeznaczony: jeśli 
nie zobaczem, to przynajmauićj 
usłyszem.»_ 4 
«Otóż jako tako oporządził się; 
wyszukał gdzieś, na przedmieściu 
izdebkę i wywiesił znak: « Malarx 
Szumski»; myślał, że wszyscy przy- 
biegną od razu: gdzie tam, ledwie 
czasem. zajdzie jaki: majster, Żeby 
mu szyld wymalować» 

«Było to jeszcze pół biedy, rato- 
wał się jak mógł. Ale na nieszczę: 
ście npotkał na ulicy przystojną 


Słowo 


dowiedział się, że sierota, dalej 


dziewczynę. za słowem , 
wipe do-nićj: «chodź do mnie, bed 
dziesz robić madele»; ena znowu 
powieda: cEj, gdzie tam, łaskawy 
panie, ja ledwie coś w kuchni zgo- 
tować umiem; a Żadnych madeli ni: 
gdy nie robiłan.»—«Nicnie szkodzi, 
już ja cię nauczę.» Dziewczynę 
tylko ca wypędzili z domu, вели: 
ła się gdzie podziać , „poszła: więc 
da 'niegon ą 

«0104 ёо z tego IePrzyprowadził 
ją do siebie i-dalćj: rysować jej 
portrety; zdało się Котис паосо! 


Czy wiesz, jaki jeszcze bezwstyde: 


قت 


to tak; 


wykręca; to rękę podniesie, to zno- 


nik: 


wu opuści; zresztą, powiadają, Ze 
oni tak muszą! do mnie to nie na 
leży, kto ich tam wie... Co bądź, 
to bądź, ale malował ją a malował 
ciągle, wyszło to na złe: on chło- 
pak rześki, ona dziewczyna nicze- 
go, przyszło nareszcie do tego, że 
wstyd: nawet było jćj wychodzić z 
domu... Nie ma co mówić. Daniel, 
był uczciwym człowiekiem; niebo- 
szczyk, powiedział: «ja zrobiłem 
grzech, do mnie należy go popra 
wić.« Pożenili się więc, i jedno 
drugie wychwalić dość nie mogło: 
ona dziewcze rozumne, zaprowa- 


dziła gospodarstwo; lecz cóż? 
wkrótce patrzę, to piekarz, to rze- 
znik o dług przychodzi, gospodarz 
prosi za komorne, aworek pusty, 
puściutenieczki. Nieszczęśliwa ko- 
bieta troszczyła się, aby wyszukać 
robotę, lecz nieboszczyk, Panie, 
świeć nad jego duszą! tak jakby 
go to niedotyczyło. Alena szczę- 
ście kupiec z przeciwka, stary Jan, 
wydawał za mąż córke; kupiec bo: 
gaty, szanowny, chciał wszystko 


arządzić jak należy; posag dawał 


ogromny, a prócz tego chciał ko- 


niecznie portrety córki i zięcia 
zawiesić m siebie w domu. awo. 
łał Daniela. »Masz tutaj sto rubli, 
rzekł do niego, 


a jak portrety 


ńamalujesz, to jeszcze dam sto, 
tylko podobne wymalaj:» A Danie] 


mu odpowiedział: - а już to moja 


to siak ją postawi, 


w tóm rzecz, tak wymaluję, że 
Żadnćj różnicy nie będzie.» — Otóż 
wia- 


Jan, kupiec bogaty, rzecz 


doma, chciał się pochwalić, na- 
kładł na swoję Duńkę i brylantów 
zausznic, 


i pereł aszyjników 
| ‚ naszyjników, 


nie tylko matczynych, ale nawet 
pozostałych po babce i prababce, 
Żeby nie myśleli, Że jaką żebra- 
czkę za mąż wydaje. Jak weszła, 
tak aż światło się w izbie zrobiło, 
nawet Daniel osłupiał. No, rzekł oj- 
ciec, maluj jak umiesz; ale tylko 
zausznice zprzodu, a 


widać. Ale 


cóż, Daniel — ach barania głowia! 


tak, żeby 


grzebień z tyłu było 


jak krzyknie: „A to co znowa, zé- 


szpeciliście ładną twarz! wasza 
córka młoda, świeża i przystojna,po 
co ją, jak lalkę, ubierać w szkiełka? < 
Przecież to nie były szkiełka, wszy- 
stko perły albo brylanty». „ »Bdej- 
mcie to» wołał Daniel: «te za- 


usznice, ` neszyjniki i grzebień 
szkaradzą piękność naturalnąc. Roz- 
plótł jéj warkocze; Dunia wygląda- 
ła, jak Rasałka, a Daniel radowat 
się: «o, teraz, mówił, wymaluję ta- 
ki portret, że cały świat zadziwię.« 
Stary 


zwolę, wołał, nie dam dziwować się, 


nie tak  myślał.« Nie po- 


na śmiech ją malować, jakby jaką 


aktorkę; widać, mój Banieln, nie 


| rozumiesz dobrze swćj rzeczy, kie- 


dy pereł i brylantów nie możeż na- 
malować; przynajmniej zięcia ку; 


maluj.» 


„ak 


~ 
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Daniel ugryzł się w język: »no 
dobrze i tak« odrzekł, Przyprowa- 
dzili zięcia; trzeba ci wiedzieć, że 
zięć był w urzędzie, służył gdzieś 
kancelarzystą, rozumie się, także 
chciał się pochwalić, wdział świąte- 
Daniel 


znówn, wołając: nie umiem malować 


€zny mundur. rzucał się 
mundarów, postawił na swojem i ba- 
sta. Nareszcie kupiec rozgniewany 
powiedział: ruszaj sobie do licha, 
kiedy nie umiesz, co do ciebie nale 

ży, a drwin sobie z nikogo nie rób. 
Daniel, zamiast coby się zgodzić, 
rzucił na stół pieniądze i wyszedł. 
Nie pierwszy raz już to tak było. 
£o obstalują u niego, wszystko 
przerobi ро swojemu; a w domu i 
chłodne i głodno. Daniel, coby po- 
starał się złemu zaradzić, siedzi 
w ciepłćj izbie, maze, na płótnie: 
jakieś dziwołągi i wyśpiewuje. Nie- 
długo potóm napadło coś na nie- 
go, zaczął bredzić; stanie naprzy 

kład przeciw Ściany, patrzy na nią 
to ztćj, to z innćj strony: czy wiesz, 
wystawiał sobie jakieś figury na 
marze; nawet przyszedłszy pó- 
śno do domu, zapala świecę 
i przez noc całą kreśli po mu- 
rze, aż okropnie patrzeć, tak 
popsuł i zawalał ściany. Przycho- 
dzi Zena: «przestań już, mój Юа- 
nielu, mówi, świece napróźno palić, 
dzień już ci nie wystarcza; prze: 
cież świeca kosztuje. Ол się obur- 
knie, krżyknie! «Ту zabijesz mnie!« 


i koniec. Na takiem: rzemiośle nie 
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wiela się dorobisz; a Daniel nie je, 
ше pije, i ciągle powtarza: «ро- 
czekaj, znajdę, muszę koniecznie 
znaleść.» Skarbu czy czego innego 
szukał, nie mogę ci już powiedzieć, 
bo niewiem, tylko od dnia do dnia 
chudł bardzićj; co wnocy namaże, 
to w dzień ściera; a zdomu to me- 
ble, to suknie przedaje, Жопа mu 
przekłada, ale cóż robić, kiedy tylko 
woła ciągle: «ty mnie zabijesz!» ldź, 
rozprawiaj 2 nim! Pożyli niedługo, 
w domu nie zostało i kruszyny chle- 
ba. 


upokorzył się, poszedł do kupców 


Widzi, że nie ma co robić, 


pytać, czy nie ma który znaku do 
odnowienia ? Nie wierzyli mu pra- 
wie, bo wyglądał, jak obłąkany. 
Odnowił dwa, czy trzy szyldy, ze- 
brał trochę grosza — i znów wbił się 
w dumę. Raz, pamiętam, w jesieni, 
wyszedł z domu raniuteńko; nie- 


wiedzieć, gdzie dzień cały przeby- 


wał, nareszcie i пос nadchodzi, już 


i dnieje, deszcz lał jak z cebra, a 
Daniela jak niema, tak niema Žo- 
na przestraszyła się, dalćj biegać 
tu i owdzie, ale gdzie tam, i z psa- 
mi go nie znajdziesz; nad ranem wró- 
cit, cały przemokły, suchćj nitki 
na nim nie było, blady i, dalipan, 
jakby mu piątej klepki brakło, 
krzyczy: «znalazłem, znalazłem!» 


(A oczy tak pałają ogniem; wziął 


z pod pachy płótno, naciągnął na 
ramę i dalejże, nierozbierając się, 
malować jakąś Zadonnę, czy co. Pod 


wieczór zaczęły go dreszcze przej 
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mować. »A co, powiada, опко, czy 


niemożnaby kawy ugotować?e Jéj 


juz ` przebrało się cierpliwości: 


«co za kawy chcesz, odpowie- 


działa, chleba w domu nie ma, 


nie zarabiasz nawet na sól, a chcesz 


Bamilk} Daniel, 


znów do“ pracy, do mazania; ро 


Казу!» wziął się 
malował trochę i upadł na ziemię, 
jak długi. Podnieśli go, położyli 
na łóżko, lecz już cata noc gadał 
od rzeczy. Przyszedł doktór, jak 
na szczęście jakieś dobre czleczy- 
sko, to to; to owe mu zapisywał, 
w tydzień wyzdrowiał. «No, wysze- 
dałes z biedy, Danielu, mówił lekarz, 
ale pamiętaj, jeszcze jest niebez- 
pieczeństwo; nie podnoś się zupeł- 
nie z pościeli i nic nie rób.» Wszy- 
«о przyrzekł; żona gdzieś wy- 
szła, powraca, a mąż siedzi przed 
obrazem, ręce'drżą, ledwie nie upa: 
„da. Położyła go, wyłajała, ale cóż 


robić z waryatem! nawet i doktór 


już nie chciał przychodzić. Bóg 
jednak jakoś dopomógł, wyzdro- 


wiał. Patrzy, w domu goło, pusto, 
ostatnie suknie zastawiono, nie ma 
w czóm wyjść na ulicę; ale co 50. 
to obchodziło : 


«nie mam ро ео» 


mawiał: «teraz włóczyć się ро 
mieście» siedzi nad swoją Жайоппа, 
maluje a maluje. Топа tymezasem 
płacze ze zgryzoty; chodziła po 
znajomych, dowiedziała się jakoś, 
Ze w bliskości otwiera ktoś sklepik, 


wyszukała właściciela i uprosiła , że 


na zadatek dwa, czy trzy ruble, i po- 
wiedziak: »no, pamiętajcie, malarzu, 
zrobić na czas robotę, bo mi pred- 
ko*potrzebaz w tych dniach sklepik 
wyporządzą, a pamiętaj, jak możesz 
najwyraźnićj namaluj i żeby -się 
świeciło "wszystko, niezapomnij o 
niczem, głowy cukru, słoiki z kon- 
fitarami; sćór holenderski, jabłka í ` 
ryby wędzenez niech każdy widzi, 
że dostanie, ezego tylko zywa таце 
sza zażądać тойе; pamiętaj, zrób 
na czas,'bo inaczćj dam drugiemu 
sdo roboty.» 

Danie] wziął сіб i jeszcze 
szydził sobie: »bądź pewny, powta- 
rzak, taki ci znak zrobię, że, pa- 
tobie samemu jeść sie 


trząc nań, 
zachce.» 


«Мо» zawołał: «żono, dzięki Йо. 


“ви! pieniądze są, i robota jest, farb 


tylko potrzeba; idźno kup; wiem, 
że drogie,”ale cóż robić, bez nich 
nie niożna wy pmalować szyldu; oto 
masz karteczkę.» Żona z głupoty 
usłachała , poszta, kupiła: dali jéj 
trzy pęcherzyki, prawie wszystkie 
pieniądze wydała, Wraca: urados 
wał się Daniel, schwycił farby, ale 
zamiast coby miał zacząć “szyld; 
даі znowu za swoję Hadonnę.. Mis 
nął nie jeden dzień, nie dwa, przy: 
chodzi kupiec po znak, gdzie tam! 
jeszcze i połowy niebyło. Оп do 


Daniela: «dawaj znak albo oddaj 


pieniądze!» Miał racyę, nazajutrz 
Daniel 


chciał sklepik otworzyć. 


Przyszedł «szyld obstalować; dał | kręci to tak, to owak, —« W szystko 


| „rubli zostawił. 


Ç porzucę» powiadał: «za jeden dzień 


- 


= 
dość nacieszyć, pobiegła czemprę- ` 


wymaluję...» Szaka, łapie, nie ша | dzćj na rynek, kupiła kawy, żeby 


płótna; a i kupić także nie ma za 


. 


co..... Kupiec: przysięgag wołając: 
«nie dam апі grosza, znowu oszu 

kaszb Na krzyk zbiegli się sąsie- 
dzi; ud płacze; szłoelia: «ше ma 
co_taićw zawołała—nieszczęśliwa: 
« przynajmnićj wy; dobrzy, фе 
; przysłachajcie się; ja Z nim juz nie 
trae do, końca, zniszczył siebie i 


muie zupełnie»... Sąsiedzi więc za- 


сте! wu wyrzucać: «Co ty za ma- 


larz,. Ze nawet płólna nie masz? 
a co  kapeowi do tegoż dat zada 
tek; "oto 


przecie jest naciągnięte 


płólno , więc maluj znak, zamiast 


i przez 


todanego słowa | nie dotr zymywać.» 


co masz głupstwa bazgrać i 


* Daniel słuchał: długo i пела}, 


jakby nieżywy, lecz kiedy usłyszał 


»Ma- 
cie słuszność, tak jest, macie stu- 
go do 


„pełnić >: Schwycik pędzel, zamazał 


ostatnie wyrazy, przebąknął: 


р 


570056: dałem słowo — trzeba 


_ сафу obraz i zaczął malować gło- 


wy cukru; na drugi dzień zrana szyld 
juz był gotów; kapice, człowiek dos 
bry, zapłacif nieźle, podziękował 150 


Zona nie może sie 


tylko męża uradować; przychodzi 
do doma ; patrzy, a on na ziemi, f 
febra go trzęsie. Czenprędzój po 
doktora , ale, widać było, zapóźno: 
blisko” wa: miestące biedny cier- 
piał, nareszcie oddał duszę Bogr, 
odzezego nie wiem, ale lekarz mó- 


wil, że poprzednia 'ćhoroba wróci 
‚Род 5; 


y 


ła się.» ` =. 2 


t ó zuak?» za- 


sklepik сё » 
"Bbliży liśmy się też już właśnie do 
domu; pożegnawszy panią Martę. 


biegłem ,wynaleść  przedśmiertny 
105 А š x 


utwór nieszczęśliwego; dowiedzia - 
łem się o aazwisku właściciela skle” 
pika, potóm o nazwisku tego , kio 
kupił szyld na licytacyi; nareszcie 
poszukiwania moje uwieńczone z9- 
stały pomyśinym skutkiem : na је: 
doym z placów targowych, pośród 
zardzewiałego żelaza, з znalazłem 
przecie znak roboty Szumskiego..... 
deszcz zmył go zapełnie..... 

хз Przekł. Z rossyjskiego 


Marcin Szymanowski. ` 
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ЧЕШСКАЯ ПОЭЗИЙ. 
ЮраАЖСкИ СОБОРЪ. 


Жолеслава Яблонскаво. 


POBZYA CZESKA. 


KościóŁ KATEDRALNY PRAŹSKI. 


Przex Bolesława Jab łońskie go. 


PRAŻSKY DÓM. 


Не! zde бо} а kràlj nad Pralau, 
Wódkem, wyśj, krasau, cenau swau! 
Stoji zde, co skwostż wlasti sklad, 
Jedostěnny Bożj wyaehrad. 

ST 
Slówy české wzacny pomnjku; 
Jak 1% pojmaut slušno smrtnjku? 
Rudowo, jenž krásliš krásny rady 


Kičcmu tě má pówec přirownatł 


z 

Вотъ saEcs возносится U царствуетъ надъ 
Прагою, своей древностію , BÞICOTOIO , кра- 
сотою m ибною, KAKE сокровищница драго- 
ubunocreń отечества, сБдостБиный бой 
Вых: еградъ. 

О знаменитый паматникъ чешкой славы, 
накъ достойно постигнеть теба смертный? 
Зданје» краса прекраснаго города, съ чБмъ 
сравнить тебя пћвецъ t 
` Ты стоишь здБсь, KAKŁ окаменБлый духъ 
минувшаго, u Bcemorymiń Bor» присут- 
ствуеть въ Te6b, a этоть досягающій ne- 

s 
бесъ исполинъ данъ тебБ, хакъ вфрный 
стражъ, ' : | 3 

Ты здБсь возносишъся, KAKŁ borit градъ; 
u прозираешь ‘святыя таинства, а твой ба- 
шенный исполинъ—то горній храмъ этого 
храда! 

"Гы возносишься Sabor; хакъ АБсъ, no- 
tBAmeHABIA Bory, а башня твоя——его CBA- 
щенникъ, a торжественный звонъ твопхъ 


колоколовъ — хо его благоговъйныя молитвы. 


` ®Ккатепё!у minulosti duch 
Stojiš tv, а w tobě mocny Bůh, 
А ten nebetyśny welikán 
Za wěrného вітаХсе tobě dán. 
* 
Jako móćsto Bożj tuto &njš 
А o swatych tajemnostech snjš, 
А ten wćżnj welikan twój sám 


Nadberny jest mčsta toho chrám, 


Tu oto wznosi się i panuje nad Pragą, 
wiekiem; wysokością, pięknością i wartościąz - 
jako skład skarbów ojóystych, и murami usi- 
wiałemi boży Wyśogrod. 

Ćeskićj chwały znakomity pomniku, jak na~- 
leżycie może cię zbadać śmiertelnik? Budo- 
wo, która ozdabiaś piękny grod, z Gemże ma 
ciebie porównać śpiewak? 

Јако. skamieniały přešłości duch, stoiš tu, 
a w tobie mocny Bóg, a ten niebotyśny ol- 


brym za wiernego stróża dany ci. 


Jako miasto boże, wznosiś się tutaj, í w 


świętych tajemnicach zatapia$ віє, a twój 
wieżowy olbiym— to górna świątynia tego 
grodu. 

Jako Bogu poświęcony las, pnieš się tutaj, 
a wieża twoja— to jego kapłan, a uvołysty 
odgłos twoich dawonów— to jego pobożne mo- 


dlitwy. ` 


Jako Bohu хазлубсепу les, 
Strmjš tu, a wë} twá jeho kněz; 
A twych uwonk slawné sauznšnj 
Wielebnó jest jeho modlenj.. 
Go chlum swaty Énjš tu, hrdy dów › 
А twó wół co cedrowčky strom;. 
A ty zwony hlučně zwuśjci 
Obrowśtj jsau twoji slawjei. 
Jako hibitow Bwatych se tu ёш), 
А {уа wół jest welky jeho kijź, 
A twć pyramidy, stropnjky, 
Poswśtnć jsau jeho pomnjky. 
* 
Jako tábor se tu rozkladaś, 
W němž spoźjwa Karel, Qteo náš; 
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A twa УХУ jest swatá koranhew, 
Na njźto ве К nebi wznóśj lew. 
x 
Тув to welkć, zbožné srdce Goch, 
W пётї se wlnj city атас] wšeoh; 
we twé hlaubi tajemno-tmawé 
Zaj to slawnš; ;;Swaty Wóśclawel...* 
% 
Nuże! dni tu, clirame, Bohu služ! 
Dźwey důkaz, co wše Glowók můž; 
U% potomstwo, co muž umónj, 
Jary duch а sily вројерј, 
a at 
Вот зупу Жевк@ hlasem swym, 
Powzbuzuj је k činům welikym; 
Реј jim ty, jež chowaś, za pijklad, 


0& je wlast a Boha milowat! 


NP ج‎ 


Ты BO3NOCHIIŁCA 3a5cb, какъ сващенный 
холмъ, о соборъ величественный!Башна троя; 
какъ вЪковЪчный кедръ, а эти громоглас- 
‘ные колокола—то твой псполиңнокіе соловьи. 

Какъ кладбище сватыхъ, мрачно стоишь 
ты, а башня TBOA—TO его. огромный крестъ; 
твои пирамиды, твои своды-—то его завБщ- 
ные наматники. 

Ты раскизулея здБсь, какъ шатеръ, въ 
которомъ опочиваеть Кара, Өтецъ нашъ, 
а башнд твоя —-то сващенная хоругвь, на 
которой 101 возноситса къ небу. * 


"Ры великое, священное: сердце. Чеховъ., 
въ котором волнуются чувства вобхъ cep- 
децъ ; въ, твоей тасиствеино-мрачной  глу- 
бинБ звучить славная пБонь: „Святой Ba¬ 
ееслдцв?!:. 44? 


O, возпосись же ты, храмъ, служи Bory! 
“ЄводБтельствуй, что человБку все возможно; 
| учи потомство, что можеть сдБлать искус- 
“ство, могучій духъ и соедциениыя силь, 


Да пробудить глаголъ. твой сыновъ Чех; 
` веди ихъ къ велихимъ дБламь, дай имъ 
въ примбръ тб, которыя ты, хранить,, учи 
xe любить отечество и Бога! 


* Гарбъ Чешскако Королевства. 


Jako święta góra, wznosi się tutaj, ka- 


tedro wspaniała! Twoja wieża, jako wiekuigty 


cedr, a te dzwony głosno bimiące, to twoje. 


x 


olbiymie słowiki, 


Jako smętat świętych, сһтаїуё > ozoło, ©. 


wieża twa — to wielki jego křyž, a pirami- 


dy twoje, sklepienia—to jega awięte pomniki, 


Jako namiot rozloźony jesteś tutaj, w któ- 
rym spoczywa. Kaxół, Ojciec naš; a. (Wa wie= 


Ża— niby święta chorągiew, na której ku, 


niebu wznosi się lew. * 


Вуз jest wielkie, вме serce бесі, w-któ.- 
rém porušaja się uśucia wsystkich serc; w twojćj 
tajemnićo-ponurćj głębi, bmi ta alawna pieżń; 
s Swięty Wacławie!....7- 


O; wznoś się tutaj, świątynio >. służ Bogor 
Daj świadectwo, Ze wśystko Ślowiek zrobić 
może; ué potomność, со moźe zyobić štuka,. 
potężny duch i siły spojonę. 


Wzruż twoim głosem Śeskich synów; ро: 
budzaj ich do ŚGynów wielkich; daj im te, 
których pamięć prechowujeś, za prykład; uł 
ich kochać kraj ojczysty i Boga! 


® Herh Królestwa Oeskiego. 
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OBOZŻPGDIE ЛИТЕРАТУРЫ 
южныхЪ слопвянъ 
= aa. 1842, 


HAGPANJIENIE. 


Счастльвь HOT челов&къ,„ KOTO- 
рый мОжетъ еказать О.себ% ви%- 
erb съ пелоколебимымъ мулрецомъ: 


»пийа dies sine linen, » йдтбзу что 


_жезнь челов аесвая кратка, arpena 
драгонжино, саъдовательпо необхо- 
MO” чтобы скорфе развивались ел 
$ тилесныя A gymenuwa Cusen Hapo- 
ды. которые WARYTK й развивают- 
“en болбе по спопмъ способностямъ 
п склоппостямъ, пежели по OTHO- 
меню KR Физической 


жизни, Ha- 


зываются счастливых К, если Mo- 
гутъ сказать о сворхъ успьхахъ: 
«ин, Одни POA. He прошел. у 
Each BR Ćeząbiiernin.»  этъплир 
кій (южкогсловяпскій) народу 
еше столь HB на попришБ лу- 
Airai жизни, зто только CZ Wb; 
м. NBT может» повторить 

себъ 


духъ прокладывает себ "порогу 


тоже самое. Народпый 


на moat,- rah co6npamtea lew 


E. —— 


Е "= й ; i 
® HIpnnocrytrbp чувствительную PRE 


ә 


ность: r. Вразу:сза<доставлен1е RAND 


Тахо r Hey” 1 
этой любопытной статьи, которую 
Kw лучшямь 


Дед: 


‚Денница шричисйаєдь 


своим upio fębasujaż, 


rzyć 


RZEGLĄAD LITERATURY 
SŁOWIAN POŁUDNIOWYCH 
za 1842 r. * 


s TONS 

DAZNOSC. 
Szczęśliwy. ten człowiek „który 
może Joi soebie powiedzieć razem 
z niezachwienym mędrcem: nulla 


dies sine пеп, albowiem życie la- 


dzkie jest krótkie, zaś czas drogi, 


a więc potrzeba, aby jak najprę- 


2 


dzój rozwijały się cielesne idu- | 


chowe siły tego życia Ludy, któ- 
żyją i rozwijają się j pov 


dług swoich zdolności i skłonności, 


7 


N 


re więcej 
aniżeli względem życia fizycznego, 


nazywają się szczęśliwemi, jeżeli 


mogą o swoim postępie powiedzieć: 
„Zaden rok nie przeszedł u nas 
bez ezynns Nasz ilirski (pola: 


dniowo słowiański) lad jeszcze tak 


jest młody w zawodzie Życia du- 


chowego, że tylko względnie nie- 
których lat może toż samo powtó- 
o sobie: Dach narodowy to- 
ruje sobie drogę na pólu, gdzie 
zbierają się ludy, które dążą do 


prawdziwój oświaty i takim spo- 


м Mynurzemy najszezersze dzięki р» Wraz 
mot; za пайезіапіе nam tego ciekawega 
artykułu » który Jutrzenka zalicza do 

swoich nsjtepuzych nabytków 


== У Red. 


` Мы теперь 


© м 


хотатъ при нести 


‚вленный 


ши 


©aarucocroanie. 


«его! = ⁄ > 


которые стремятся 


просвъщенно u такомь образомъ 


свою лепту. на 
жертвенникъ человъческаго обра- 
зованія.  Въ.особенности замЬза- 
телепъ былъ для namei народности 


прошедецй годъ. Многое было CAB- 


`сдьлашо въ. немъ, ‚относительно 
умственной: „жизни, · ШослЬдствіл 
и плоды. этого начала до-сихъ- 


поръ елеше могут. ясно показать, 


подзинется. ли пародная 
вперед или нззздъ?— Ham yeto- 


зовъ: 


Da nam ono ne роріле, 


dwoje nake od starine! 


защищаемъ наше родовое 


Mu s 


добро, древт Бйшія и священибиция 


права нашего “народа — языкъ, o- 


бычан и т. д., славпыя BOCHOMAK - 


наши дБдовъ и отцопъ, которые 


проливали свою кровь почти па 


каждомъ nonb, , Fab дБло шло о 


caacriu u благосостоящи Европы. 


Это была жертва, припесениоя ими 


лучшимъ временам челоньчества. 
стремимся ‘позвратить 
To, Hero ne усцЬли npioópóersma 


ABĄLL и отцы, служа bol 


JupomB u пе sañorñep о-воявыше» 


uin своей. Ayxosuoñ природы. Er- 
pona между Chun pazuwkaa H, подъ 


щатошмь. CAOB3SHCKUN'P упрочила 
ceób просвьщеше u вещественное 
i НынБишөе наше 
покөл®Ън е OTLICKAJO „BR, книгах® 


CHNHXD предковъ. йаписанный ими 


къ истинному 


жизнь. 


sobem. chcą przynieść swój datek 
na ołtarz człowieczeńskićj kultury. 
Szczególnićj rok zeszły ważnym 
był dla naszćj narodowości, alho- 
wiem wiełe zrobiono dla życia оту 
słowego. Skutki i owoce tego po- 
czątku dotąd jeszcze nie mogą wi- 
docznie wskazać, czy терк па- 


rodowa Postit орава; > 


DG 


cofnie się w tyl?—Naszo hasło: 


Da nam ono ne pogine,” 


Što je niše od st(arine! 


‚ Осаїату nasze przy rodzone dobro, 


najdawnićjsze і pajświętsze prawa 


naszego ludu, jezyk, zwyczaje it. d., 


x 


sławne wspomnienia dziadów i ا‎ 


ców, którzy przelewali krew swoję 
prawie па każdćm polu, gdzie szła 


o szczęście i powodzenie Нагору; 


była to ofiara, którą przynieśli oni 


lepszym czasom ludzkości. Dążymy 


| teraz do tego, aby powrócić, czego 


niepotrafili nabyć nasi dziadowie 
i ojcowie, usługując са} Europie 
i nie troszcząc „się, o wzniesienie 


swojej, duchowćj natiwy. „Europa 
tym czasem zakwitka i, pod-tarezą 
słowiańską, „ustaliła, oświatę i byt 
materyalny. Dzisićjsze 


kołenie znalazło w ksi едас) swoich 


азе ро: 


przodków. wpisany przez hich cię: 
żki dług, który-się, zebnał w czasie 


icb „wielorakich służb „ przez nich 
aka 
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тяжкій долгъ, который екопился 
BO время столькихъ службъ, ис- 
полненныхь ими; по оно не тре- 
буетъ, чтобы долгъ быль возвра- 
щепъ ему active, наличными день- 
гами, по passive, по Францугской 
пословицћ: «Laissez. faire, laissez 
passer,» то есть, опо домогаетсл, 
атобы Европа не заграждала ему 
пути къ просвщепно въ народ- 
номъ. духБ и Eb матеріяльному 
благосостоявію, изъ пего проне- 
текающему. Это такое стремленіе 
и такое желаніе, которых. пе льзя 
заглушить въ HEMD ни HO божес- 
кому, ни по челов5ческому праву. 
И потому мы предаемся па волю Bo- 
га, надБясь, что. Онъ благословить 
наши законныя требованія u спа- 
сительпымъ путемъ приведетъ наш 
народъ къ высшей степени разви- 
тіл, a BMbCTb съ ъБмъ и все че- 
ловБчество. 

Теперь отъ обозрьшя общей 
жизпи перейдемъ къ отдБльпымъ 


явлепіямъ. 


ОБЩЕСТВА. 


Въ прошедшемъ году у насъ 
основаны были три новыя парод- 
ныя общества: 1. Хозлственное 
Общество, им®Ъющее иБлью— cno- 
собствовать успБхамъ земледБлїя 
и другихъ отраслей хозяйства въ 
Ro- 
ролевствахт. Jro общество хоро- 


Горватскомъ и Славонскомъ 


шо устроено, считаетъ 800 чле- 


повъ, имветь библіотеку, npeąch- 


odbytych; lecz pokolenie to nie 
wymaga, aby dług był mu zwró- 
cony active, gotowemi pieniędzmi, 
lecz passive podług fraucuzkiego 
przysłowia: > Laissez faire, laissez 
раѕѕег,« to jest, wymaga, aby Eu- 
ropa nie zagradzała mu drogi do 
oświaty w duchu narodowym i do 
pomyślności materyalnćej, z nićj 
wypływającćj. "Taka jest dążność 
i takie nasze życzenie, których nie- 
ani podług 


podobna  przytłumić 


boskiego, ani podług ludzkiego 
prawa. Dla tego to spuszczamy 
się na wolę Boga, pokładając na- 
dzieję, że On pobłogosławi nasze 
sprawiedliwe żądania i drogą zba- 
wienną poprowadzi nasz lud do 


postępu, a razem i cala ludzkość, 


Teraz od przeglądu ogólnego ży- 
cia przejdziemy do szczegółowych 


zjawisk. 
TOWARZYSTWA. j 


W roku zeszłym zostały zało- 
Żone u nas trzy nowe towarzystwa: 
I. Towarzystwo Gospodarskie, ma- 


jące za cel przyczyniać się do po- 


stępu 
gospodarstwa w Królestwie Ногуа- 


rolnictwa i innych gałęzi 
skiem і Sławońskiem. Fowarzystwa 
to jest bardzo dobrze urządzone , 
liczy800 członków,ma bibliotekę,pre- 
zesa, vice-prezesa, kassyera , biblio: 


ых аний 


== xeo 


дателя, вице: предсвдателя, библіо- 
rekapa, казначея, двухъ секрета- 


рей; издаетъ на лзыкахъ народ 


номъ и нъмецкомъ журналъ, KO- 
roparo редакціею запималотся Ce- 
кретари. BS текущемъ году это 
общество усилилось тЬмъ, что въ 
главныхъ городахъ Горватскаго n 
Славонскаго Королевствъ устано- 
вило помощниковъ общества, KO- 
торые въ своихъ округахъ старают- 
ся содъйствовать успъхамъ хозяй. 
ства и представляють. объ этомъ 
отчеты главному обществу, какъ 
своему средоточію. Ныпъиній e- 
nuckonb Орай Гауликг (природ- 
ный Словакъ) есть главный пред- 
chąareab общества. Фнъ далъ 
жизнь не только этому заведению, 
но и вообще всему, что содъи. 
ствуегъ благосостоян!ю ; отечества 
п народа. Сколько учредилъ онъ 
народныхъ училвіцъ, сколько BOC- 
питалъ онъ на своемъ иждивен!и 
способныхъ молодыхъ людей на 
службу отечеству, сколько сдћ- 
лалъ улучшений въ загребскихъ 
окрестностяхъ! Наши королевства 
никогда не перестанутъ благосло- 
влять его памать за столько бла- 
кодЪлнїй, пе смотря Ha то, что Tẹ- 
перь нападаютъ па него противни- 
ки, бросая въ Nero стр5лы ожес- 
точеня и npespbuia— Н. Илир- 
скал. Матка, nwbiromaa цБлью из- 
даше древпихъ пашихъ классиковљ 
(писателей дубровпицкой школы 


XV, XVI, XVII и ХУШ столълій) 


| 


pisarzy. 


tekarza , dwóch sekretarzy; wydaje. 
w języku ojczystym i niemieckim 
pismo, które redagują sekretarze, 
W roku bieżącym towarzystwo to 
nabrało większćj siły, bo w gió- 
wnych miastach Horwatskiego i Sła- 
woñskiego Królestwa przybrało po- 
mocników towarzystwa, którzy w 
swoich okręgach starają się przy- 
czyniać do postępów gospodarstwa 
i przedstawiają o tém sprawozdania 
głównemu towarzystwn, jako środ- 
kowemu punktowi | zjednoczenia. 
Terażnićjszy biskup Juraj Haulik 
(rodowity Słowak) jest głównym pre- 
zesem towarzystwa; nadał życie 
nie tylko temu zakładowi, lecz 
і w ogóle wszystkiemu, co sprzyja 
pomyślności kraju i ludu. Tyle urzą- 
dził narodowych szkół, tyle wy- 
chował swoim kosztem zdolaćj 
młodzieży na służbę krajowi, tyle 
zrobił ulepszeń w okolicach zagreb- 
skich! 


przestaną błogosławić jego pamięci 


Nasze królestwa nigdy nie 


za tyle dobrodziejstw, pomimo, że 
teraz парази]а go przeciwnicy, 
rzucając nań pociski okrucieństwa 
i pogardf. П. Matka Lirska, ma- 
jąca za cel wydanie dawnych па- 
szych klassyków (pisarzy dubrowni- 
ckićj szkoły XV, XVI, XVII ХҮШ 
w.) i wspieranie najlepszych po-, 
Żytecznićjszych utworów Żyjących 
| Matka ma jednego pre- 
zesa (hrabiego Janka Draszkowicza) 
I sekretarza 


kassyera ‚‚ adwokata, 


i Radę, która wyznacza, jakie dzie- 
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в поддержапіе лучшихъ и цолез- | ła mają być denkóawane, Jój fan. 


ньйшахъ произведепїй живущих | dasz w roku zeszłym składał się, 


писателей. — Manka имБетъ o Autos 
ro прёде®дателд (грата Жика 
„Драшковига), казиачен, адвоката, 
секретаря и Совт, который 0- 
предьляеть, Rakia книги могуть 
быть Нанечатаны. Юя сумма нъ 
ç прошедиемь соду состонла, какъ 
видио nab издіннаго отчета, изъ 
4.637 peun. гульд. 55 крейц. ce- 
ребромъ. Изь этой суммы пазна- 
чёно 1.000 тульд, серебр. дла из- 
данія книгъ, остальныя деньги OT- 
даются па процепты, которые, 
сверхъ упозанутыхь 1,000 гульд.; 
также употребляются па кнажные 
расходы. Ha эта деньги теперь 
nedaTrarorta сочппеніл Meana Dgn 
эуулиѓа (род. въ ДубровникЪ, въ 
XVI в.), 
(поэма Ocztans) должна была выйд- 


ME. 


moe Женеков Общество. 


к отор ыхь пе рв ая часть 


ти въ авгусгБ. Отезествен: 
Оно co-- 
бираетъ сумму, которую намърепо 
употреблять na издаше правствеп 

жыхъ и поучительных кипгъ, Hå- 
масанныхъ на пародномъ язык, 
въ пользу малыхь дьтей. Главныя 
особы этого’ общества составля- 
ютъ г жи: дворянка Toanua Уаско- 
вигнал Взрзовинская( Са кока Várho- 
viuska), урожд. графипя Шиш де- 
кова; дворанка /4pasouzn Штау- 
дворка, урожд: Йризманиеева и 
Павлина Гаица (Раипа барса), 
урожд. дворяни. Иризманиегева.— 


Такъ-какъ ‘это общество тодько- 


| jak widać z wydanego sprawozda- 


aia, z 4687 reńsk. zł i 55 kraj. sr. 
Z 15] summy wyznaczono 1000 zł. 
sr. na wydanie dziet, reszta eddaje 
się na procenta, które, razem 
z wspomnionćmi 1000 zk. przezna- 
czone są us książkowe wydatki. Фа 
te pieniądze drukują się teraz dzieła 
Jana G'unduliczą (urod. w DBubro: 
wniku; w RVE w), których część 
pierwsza (poemat Osman) powinna 
była wyjść w Sierpuia. МН: Damskie 
Ojczyste Towarzystwo. Бега fun- 
dasz, którego ma zamiar użyć ua 
wydanie moralnych i nanczających 
dziet, napisanych w języku ojczy= 
stym, na korzyść małych dzieci. 
Na czele tego towarzystwa znaj 
dują się Panie: Joanna, szlach- 
cianka: Caczkowieka Wórhowińska, 
z доша hrabianka  Szmłdekowa , 
Dragodła , szlachcianka Sztaudwoój- 
ka; z doiau Kriymanżcewaź Paulina 
Gajica, z domu szłachcianka Kriz- 
manióewa, Ponieważ towarzystwo 
to" dopiero zaczywa działać , za- 
mierzam na' drugi rok obszerniej 
pomówić o nićm. Prócz tego to- 
warzystwa w zeszłym roku. także 
było urządzone Towarzystwo Mar- 
moni, mające za przedmiot śpiewy 
i wykonanie najlepszych  muzy- 
cznych atworów. Członkowie jego 
składają się tylko z młodych ludzi. 
Na czele znajduje się kompozytor 


Watrosław Lisiński , jeszcze bar ` 


что начинаетъ Abñernonarb, ro a | 


откЛадына “ua другой rogh oó- 
шириБе поговорить o gews. fpo- 
wk aroro общества, въ прошедтемъ 
году, также было учреждено Об- 
щество Fapnoniu, занимающееся 
цъшелмь ‘и исполнещемь лузшихъ 
музыкальныхь npoussBeąenii, Чле- 
‘ны его состоять только изъ Mo- 
лодыхь людей. Өбщеёткомв ‘упран- 
лнегь таланливый композаторъ BBa- 
трославё .Лисинскії, еще молодой 
челокЪктъ, восторженный плродкою 
музыкою. Мы знаем его, какъ Myapi 
кальнаго слагателя прекрасныхъ 
народныхъ» пЬ сепь,которыя каждый 
поетъ у nacb. Ous сочиняет также 
народные словяискіе тапцы, Коло, 
Польку и T. A, теперь же кладетъ 
на музыку небольшую оперу, кото: 
рой либретго написано на отечес- 
твенпомъ языкъ Hurons ЦШаро.мг. 
У насъ есть также множество 06- 
ществъ- дла чтепія, который мы 
называем.  @ётаонице (¿umazos- 
ницы). Физ uwkiorm залу, въ KO- 
торой помфщаетсая библїотека, со- 
стоящая из илирекихъ и другихъ 
словяпскихъ кипгъ, ‘равно и ипо- 
странных; сколько-нибудь отно- 
сящихся къ словянству. Bo этой 
Bank паходятся также’ вазеты û 
журналы, большею частіпо CAOBAN- 
ckie. Въ каждомъ ropoąb учреж- 
депа по-крайней -мьръ одна такая 
‘читальница, — бӨагребъ ‘иметь 
/MX% четыре: одна главная, илир- 


`еко-загребская, 


ишБющая ĄBYXG 


dzo młody ćżtówiek' zamiłowańwy 
w muzyce "narodowćj. пату go, 
jako kompozytora kilku, bardzo 
pięknych pieśni ladu, któro każdy 
śpiewa u nas. Komponuje także 
nerado re słowiańskie tance, Kolo, 
Polkę i td. © 'Teraz akłada mu: 
zykę do małćj opery, której libretta 
apikal w jezyku ojczystym Janko 
Car. Mam; ' także лю towa 
rzystw dla czytania, które się па: 
zywają u nas: схѓаопісе (czytelnie), 
Każda nasza czytelnia ma saly, 


w której mieści się biblioteka, skła: 


dająca się z dzieł ilirskich i innych 


słowiańskich, również cudzoziem= 


skich, pod jakim bądź względem ty- 
czących się słowiaństwa. W tej sali 
znajdują się także gazety i pism», 
po. większej 2 słowiańskie. 
W- każdóćm hiiekcić urządzona jest 
przynajmnićj jedna taka czytelnia. 
Zagreb ma ich cztery: jedaę głów 
wna  ilirsko - zagrebską, ` mającą 
dwóch preżesów, sekretarza, kass) - 
era i radę z 12 starszych, w której 
co mos odbywa się osobne ро- . 
siedzenie dla spraw bieżących, i ca 
kwartał jedno publiczne posiedze: 
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председателей, секретаря, Kasua- | nie, które otwiera pierwszy prezes 
\ 


чея и совһтъ изъ 12 старшипъ, 
въ которомъ ежемЪсячно бываетъ 
особенное засЪ даніе длятекущихь 
ABAD, и каждую четверть года од- 
но публичное засъдапіе, которое 
открываетъ первый председатель 
(пын rpasń Auro ›Драликовиеь) 
пред: 
ставляя отчеть объ оконченныхъ 


на шотечествепнномъ языкЂ, 


дБлахъ и перемБпахъ, требую 


щихъ разрЬшевія общества. — 


Здвсь искиючательно уцотребляет- 
Подъ 


сл языкъ отечественный. 


покровительствомъ этого обще ства 


возникла „Матка, Главныя wn- 
тальвицы, кромБ этой, находятся 
еще въ Карловць , Вараждин, 


Крижевцахъ, Дяковаръ п ПезугБ. 


ЛИТЕРАТУРА. 


а). Газеты политигескіл 


ч литературныл, журналы, NA- 


лендари. 


Въ прошедтемъ году выходи- 


дн y HACE три политическія тазё- 
ты: (Новине): 


Пештапская иЗ, Загребская. Бљл- 


1. Бълградскія, 2. 


арадска» Газета (печатается Ka- 
риллицею) отличалась, особенно 
въ концЪ года, зистымъ языкомъ, 
непохожимъ на прежній. Чаще-все- 
тосообщаемы были въ пей nasberia 
изъ Boca, Герцеговины и Чер- 
uovropba. —  Ileumauckaa Газета 
(печат. Карплл.) заключала въ 
себъ статьи разпаго содержапія. 


ЗдъЪсь по-братски соедипялся MA- 
” 


(dziś Janko hr. Draszkowicz) w 
języku ojczystym , zdając sprawę 
o interesach załatwionych i o zmia- 
nach, wymagających decyzyi. towa- 
rzystwa. 'Ги wyłącznie używa się 
języka ojczystego. Pod opieką tego 
towarzystwa powstała Matka. Gló- 
wad czytelnie, prócz tćj, znajdują 
się w Ikarłoweu, Warażdinie, Kri- 


żewcach, I)jakowarze i Peczugu. 


LITERATURA. 
a). Gazety polityczne i literackie, 


pisma 4 kalendarze. 


W zeszłym roku wychodziły u 
nas trzy polityczne gazety (Nawine): 
1. Belgradzka, 2. Pesztańska i 3. 
Kagrebska. — Gazeta Belgradzka 
(druk. Cyrylica) 
szczególnićj przy końcu rokn, czy- 
da- 


udziela- 


odznaczała się, 


stym językiem, i lepszym od 
wnićjszego.  Najczęścićj 
пе były wiadomości z Bosny, Her- 
cegowiny i Czarnogórza. Gazeta 
Pesztańska (druk. Cyrylica), zawie- 
rała artykuły różnćj treści. Tu po 
bratersku łączył się . makaroniam 


(mięszanina. języka  rossyjskiego 
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каронизмё (cnbce русск. яз. съ 
еърбск.) съ чистьишимь, живымъ 
народнымь языкомъ; но всего-б0> 
ле огорчилъ насъ постунокъ pe- 
актора, который открылъ свою 


газету противникамъ нашего Ha- 


роднаго развитія, изливая свою 
злость на nace, Гөрватовъ и Cao- 
випцомъ, и не пропуская пи og- 
пого случая паправить свои уда- 
ры въ ‘братскую грудь. — Загреб- 
скал Газета (печ. латвпек. бувва- 
ми), —B5 прошеднтемъ году выходӣ- 
ла подъ редакщею ‘д-ра #жаре- 
виа, в отличалась одушевлешемь 
u занимательно crio. Mens ЗІ Man 
перепесъ паше общее дБло ua no- 


ле, па котором уже съ петерињБ- 


Hie ожидали Мадьары, чтобы 
доконать ero. Тогда мадьарскйя 
газеты подняли жестокую войвпу 


uporuBa Илиризма и объявили эту 
идею ойаспото для общественнаго 
спокойствия. Въ Загребской Га: 
Serk TOE Drei были силЬмшл BOB 
pańenia па многія клеветы Мадья- 
ровъ и обширныя статьи объ ат- 
ABABHBIX% волросахъ, касательно 
того же предмета, написанныя гг. 
Вукотиновиге.иа, Млинаригемг, 
«Ловригета, Боговигеліг, Штани- 
веть, Раќовацеліг, Иулькот и др. 
Замбчательны также были отд®лы: 
Usp iir; Босна; Герцеговина u Чер- 
ногорве; св nag berami ө молити- 
зескихъ происшеетвілхь въ Сър- 
biu u O yritereniun пашихъ братьевъ 


Bb Bociek, Герцеговинв и r. д. За 


„nych 


z sćrbskim) z najczystszym, żywyta 
językiem ludu; lecz najwięcćj za- 


smuciło nas postępowanie redak- 


сота) który dozwolił przystępu do 


tćj gazety przeciwnikom naszego 
narodowego rozwinięcia się, po- 
wstając ze złością na nas, Ilorwa- 
tów i Słowinców, š nie opuszcza- 
jąc żadnej okazyi skierowania swo- 
ich pocisków w piersi bratet skie — 
Gazeta Zagrebska (druk. Bterami 
łacińsk.), w r. 2. wychodziła pod 


redakcyą d-ra Użarewicza i odzna- 


czała się Żywością i interesowna- 


ścią. Dzie 31 Maja przeniosł па- 


'szę ogólną sprawę na pole, na któ» 


rem juź zniecierpliwością oczeki- 
wali Madjarowie, ażeby skręcić jéj 
głowę. Wtedy gazety, madjarskie 
wszczęli okropną wojnę. przeciwko. 


liryzmu i ogłosili tę ideę niebez- 


pieczną. W Gażecie Zagrebskićj, 


umieszczone były silne. zarzuty. 
przeciwko: wieła kłamstwom Madja- 
rów i obszerne artykuły o: szcze- 
gółowych. pytaniach , względem te- 
. „Г { 2 с 
Бой przedmiotu, napisane przez. 
pp: Wukofinowicza, Milinaricza, 
Lowricza, Bogowicza, Szpanicza, 


Rakowca, Szulkę i in. Godne by- 


Ty uwagi także rozdziały: Serbia, 


Bosna, Hercegowina, ©xzarhogó- 
rze, wiadomości o politycznych wy- 


padkach w Sórbii i o ucisku na» 


szych braci w Bosnie, Hercegowi- 


nie i t. d. Ро gazetach politycz- 
następują gazety literackie 


(Kunjżewni Listi), których u nas ? 
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политическими. газетами сльдують 
гозеты дитературныя :(Квьвжевни 
Жисть), которыхь у паст, въ Или- 
Spin, выхадизо, › въ. прошедшем 
соду» шевть::. 1. Сербская Мерод- 


ная Газета, выходила при Шеш 


таневой lazeri, раяь въ педфлю» 

па. UbAQY% AR ETB, подъ редакшею, г. 

Лавловиса. Опа заключала pp себъ 

_стихотвореня разнаго достоинства 
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и етатьпвъ прозу къ сожальнию, 


большею часто полемическ!я. — 


„«Дучшїл стьхотворешя паписапыбы- 


„au Ник ВБороевигемз, котораго Te- 


перь еыБло можно посхавить па TE- 


`лысърбеваго Парнаса, Язык этой. 
VABETĄI одного`покрол, съ языком 


сказеты, при которой она выходила 


еженелђльно, ~ 


Єгрбской Газель, — выходило при 


Бвлградской Fagerb, разъ „въ. ие- 


ABID, им nony AU CFB? 
сказать, прабавленіе әпциклопеди- 
uęckoe, но предБлы его слишкомъ 
были огравичены, . такъ, что опо 
Bu Bb одной отрасли не соотвфт 
слвовало своему назначению, Хотя 
азыкъ его не чуждъ русской nep- 
ковно-словяцской прим си, одна- 
ко жы мы памЪтили, что онъ €T 
каждым® разомъ , бол®е u боле 
отличалса чистотою, Әтимъ онъ 
обхзанъ былъ редактору газеты 
въ прошедшемъ году, г, Петрови: 
зу, который, къ сожалънію,: преж- 
скончался. 


девременно Въ npo- 


Шедшемъь году, Bh Tipnóaeaeniu. 


иреймущественно была вазчатель- 


dakeyə р. Pawłowicza. 


2. Прибавленіе те 


Это, тавъ- 


w Iliryi, było wr. z. sześć: 1. Gage - 
ta Serbska Narodowa,—wychodziła 
przy Gazecie Pesztańskićj, raz na ty- 
dzień, na. całym, arkuszu, pod ге. 
Zawierała 
poezye różnćj. wartości i artykuły 
w prozie, szkoda, że powiększćj 
części polemiczne. , Najlepsze poe- 
zye.napisane były przez Mik, Do- 
rojewicza , którego teraz śmiało 
można umieścić na czele sćrbskie- 
Język tćj gazety je- 
gazety, 
przy którćj wychodziła co tydzień. 
2. Dodatek, do. G'azety Serbskiéj, 
wychodził przy: Gazecie Belgrad- 


go. Parnassu. 


dnego. kroju „z językiem 


skićj, raz na tydzień, na półarka- 
szu. Jest to, Ze tak powiem, do- 
datek encykłopedyczny, lecz zakres 
jego zanadto był szczupły, tak, że 
w Żadnćj nauk gałęzi nie odpowia- 
dał swemu przeznaczeniu. Chociaż 
język jego nie jest wolny. od mięsza- 
niny  rossyjskiego i starosłowiań- 
skiego, jednakowoż uważaliśmy, że 
coraz więcćj odznaczał się popraw- 
Jest to 
daktora gazery wr. z. p. Petrowi- 


nością, skutek starań re- 
cza, który, ua nieszczęście, zgasł 
W r. z. w Doda- 
tku umieczczony był ważny. arty- 
kul: Litery Serbskie, исхопа roz- 


przed czasem, 


prawa p., Dragosławijewicza. — 3. 
ilirska Jutrzenka, wychodziła raz 
na tydzień w sobotę, na półarku. 
szu; W r, z redaktorem jćj był 
d r Demeter. Prawda, wtym roka 
nie było w niej tyle pięknych arty- 


2-00 — 


na статья: Cspóckia Буквы, ученое 


разсуждеше г. „Дразосавльевига. 


3. Илирская „Денница, — выходи 


разъ въ педьлю, по субботамъ, 


ua полузисть. Въ прошлому. ro- 
ду редакторомъ ея быль д-ръ „Де 
метерг. Шравда, въ этомъ году 
въ пей пебыло столько хорошихъ 
статей; сколько, въ предъидущихь 
годахъ; но въ әтомъ неввноваты 
ни издатель, ни писатели, — BAHO- 
(BaTo время, которое не дозволяеть 
namb жить и п%ть безпечно, за- 


ставляя HAC бороться и заши- 


щать себя, какъ отъ чужихъ WA- 
паденій, такъ и отъ душевной u 
вещественной погибели. Впрочемъ, 
въ perma uowkuyeabi были 3a- 
мБчательпыя статьи въ прозЪ гг. 
д ра „Деметра, Ивана Кукулеви- 
га, „Л. Bykomunoeuza, Богуслава 
Сулька и др. Сверхъ того въ mpo- 
megment году предпринято, было 
издащше трехъ новыхь 4, литератур- 


а (4). Пештанско- 
Буимский Курьерг (Скоротега), 


Hb XT газетъ; 


выходилъ „еженедъ льно: ‘два раза 


(въ четвертокъ ша цБломъ глистБ о 


и въ воскресенье: на полулисть Ch 
картинкою MOAB). Ora газета oó% 
wasa MNUHOCO.XOPOWACO, пока изда" 
валю ee c. Munrowa Поповигь, ко- 
торый прекрасно нопимаеть складъ 


r. Mono- 


виго npuraamenń въ Бълградъ для 


нашего языка. 'Геперь 
редакции ББлградской Газеты. Съ 


TEND шоръ, какъ онъ удалился, 


`Журьерв уже пересталъ отличать 


| 
| 


kutów, ile w zeszłych latach; lecz 
nie jest to wina ani redaktora, ani 
autorów, wina jest czasn, który 
nie dozwala nam żyć i śpiewać 
swobodnie, przymuszając nas wal- 
czyć i bronić się, tak od obcych 
napaści, jako też od umysłowej i 
materyalnćj zagłady. Zresztą w Ju- 
trzence umieszczone były niepospo- 
lite artykuły w prozie рр. d га De- 
metra, Jana Kukuljewicza, М. Wu- 


kotinowicza, Bogusława Szulka i 


in. Prócz tego w r. z. przedsię- 
wzięto wydawanie trzech nowych 


literackich gazet: a (4) Pesztuńsko- 
Budimski Kurjer (Skoroteéa),—wy- 


chodził co tydzień dwa razy (we 


czwartek na calym: arkuszu, i w 


"niedzielę na półarkuszu, z obraz- 


kiem mód). Gazeta ta obiecywała 
wiele dobrego, КӨЙЛЕ ja wydawał 
p Miłosz Popowicz, który wybor- 
nie pojmuje skład naszego języka. 
Teraz p. Popowicz zaproszony zo- 
stał do Belgradu dla redagowania 
Gazety Belgradskićj. Od tego cza- 
su, jak p- P. oddalił się, Kurjer 
przestał RE się poprawno- 


ве 


ścią języka i dokładnemi wiadomo- 


= 30) = 


Sëñ чистотою языка u вБрными из- 
вЪстілма O словянскихъ литерату- 
рахъ, извлекаемыми изъ разныхь 
еловлискихъ газетъ D журналовъ; 
теперь только ипогда помьщают- 
. ся. RB HEMD: старыя словйиск}я из: 
B'ECTis, и TO взятыя изъ нБмецкихь 
журмаловь.— ó (Š). Иженедьль- 
ныф J—Dacmors для Поселянг u т. 

p =, 


"начала поелЪдияго возсташя, ког- 


"Wa выходилъ Bbi БЪлград, 


да Muxanap быль изспапъ, a Але- 
ксапдръ - призвапъ Ha сърбское 
kuamenie. Редакторами этой rase- 
ты были: МИ, Пиколись u И. Tu- 
роль. УспЬхамъ нашей литерату- 
ры писколько пе препятствовало 
‘ирекращен!е этой газеты; которая 
отличалась ‘бурньшь  духомь mn 


зрезвычайпо тлжелымъ  неестес- 
твепнымъ языкомъ.— 6 (6). Ёкегмт- 
єлёньий Листок Хозлйска го Os- 
зчества;— BLIXOĄNA% Bb Загребъ, 
каждый wbcaws по одному шумеру. 
Опъ издавался подъ редакніею r. 
rłpazymuna Раковаца. Каждап 


отрасль пауки’ требуеть своего 


языка, виБетЬ съ ними также п 
хозяйство, какъ наука, Мы кое- 
вакъ сдЪлались хозлевами; HO ne 
изучали хозяйства теоратизески. 
Mo. ва отомъ поприщі еще iro- 
вички. 
до 1610 г. издавая нашу полити- 
ческую газету, создаль и слогъ 
политическій; ıo теперь ему Or- 
крылось поприще — создать языкъ 
по части хозяйственной, 


Г. ‚„Драгутиив. Paxocaya, 


Это за. 


iściami ó literaturach słowiańskich, 
wyjętemi АПАН słowiańskich ga- 
zeti pism; teraz tylko czasami umie- 
szczają się w nii dawnesłowiańskie 
wiadomości, a do tego pożyczone 
А ; 

z pism niemieckich. b(5). Tygodnik 
dla -Wieśniakówsi 44 d.,—wychodził 
w Belgradzie do rozpoczęcia ostat. 
niego powstania, kiedy Michał zo- 
stał wygnany, Aleksander zaś przy- 
wołauy na księstwo* serbskie. Ro- 
daktorami tćj gazety byli: J. Ni- 
kolicz i J. Tirol. 


Postęp naszćj 


„. 


literatary bynajmnićj nie ucierpiał 
na upadku tćj gazety, która się od- 
znaczała burzliwym duchem i nad- 
zwyczaj ciężkim: nienaturalnym ję- 
zykiem. © (6). Miesięczna базеа 
Towarzystwa Gospodarskiego, wy- 
chodzi w Zegrebiu, co miesiąc jeden 
numer. Redaguje ją p. Drag. Ra- 
kowac. Każda gałęź nauki wymaga 
swego języka, między niemi także 
Jako 


tako zrobiliśmy się gospodarzami, 


i gospodarstwo, jako nauka. 


lecz nie zbadaliśny gospodarstwa 
teoretycznie. W tym zawodzie jeste- 
śmy jeszcze nowicyuszami. P. Drag, 
Rakowac, który do 1840 r. wydawa- 
jąc naszę polityczną gazetę, utwo- 
rzykł i styl polityczny, teraz otwar- 
ło się pole do utworzenia stylu w. 
zakresie gospodarstwa. Jest. to za- 


з= 


дача; требующая мпогихъ заботъ, 
трудовъ, размышлешя и опытнос- 
- ти.— He въ одинъ день постро- 
ешь Римъ, нельзя создать и лзы- 
ка для какой-либо наука въ один? 
годъ. Это’ издаше дълаеть честь 


г: Раковацу, хотя orb еще и не 
‚окончиль перваго года. 
Журналовъ выходило у HACH въ 
прошедшемъ году также шесть, 
(сколько миъ извфстно).— L Czpó. 
chaa „Льтотлась- (16 ñ roAam), 104% 
редакціею r. Tp. Ивана Субботи- 
«a. Qua издается на иждивеши 
Сърбекой Marku, по четыреканж- 
ки np годъ, изъ 5—10 печатных 
_листсвь. Что ‘касается. 40 выбо- 
ра статей; noge редакціею r. Суб- 
ботича onb получили orbe sanu- 
мательности и важности, но, OTHO- 
сительно Формы языка; мы никактъ 
не можіемъ согласиться еъ т. pe- 
дакторомъ, потому-что и OHD при- 
надлежать къ числу привержен- 
цевъ той сс, которая пе MO- 
назваться 


RET ип русскою, пи 


сърбекогто. Fideo meliora, probo- 
que; deteriora sequor.. Что r. Cy6- 
ботичь, относительно Формы язы- 
ka; одного съ нами миБнїл, ото 
доказывають ABb статьи: «Основ- 
-ape Звуки и Буквы» (изъ conan. 
Serbische Lesekór- 


пег) и «О Русскомъ, Кпижпомъ 


r. Illawapuka: 


‘Языкъ (г. Надежудина); которыя 
-въапрошедшель году опъ'пом%с- 
гтилъ BR CHoeu% журиаль, He cmo- 


:Tpa Ha. это, R% слмомъ NATAAK Arb- 


'Lesekórner) 


danie, wymagające tyle staranności, 
prac, obmyślenia i doświadczenia! 
Nie przez jeden dzień zbudowano 
Rzym , nie można więc stworzyć i. 
języka а jakićjkolwiek nanki w 
jednym roku. Praca ta robi zasz= 
czyt. p. Rakowac, chociaż nie skoń- 
czył jeszcze pierwszego roku. 
"Pism peryodycznych u nas w r. 7, 
było także sześć (ile mi wiadomo). 
1. Serbski- Latopis (rok 16 ty) pod 
redakcyą -р. Dr. Jana. Subboticza. 
Wydaje się kosztem Sćrbskićj Matki, 
cztery poszyty па rok, 25—10 akus 
szy. Со. zaś tyczy się.doboru arty= 
kułów, pod redakcyą p. Subboticza 
nabrały one większćj. interesowno- 
ści i wartości; lecz co do „formy 
języka, w żaden sposób. nie może- 
my się zgodzić z redaktorem, albo- 
wiem należy do liczby zwolen- 
ników.  tćj mięszaniny, «która „nie 
jesto апі. rossyjską, ani sćrbską. 
Video meliora, proboque, deteriora 
sequor. Że р: Subboticz względem 
formy języka jednakowego z nami ; 
zdania, dowodzą tego dwa artykuły: 
«Pierwiastkowe Brzmienia i Litery« 
(z dzieła p. Szafarzyka: Serbische 
i «Ө Raskin Książ- 
kowym Języku» (przez Nadeżdina), 
które wa, z. umieścił wswojćm pis 
smie. Pomimo tego, na samym. po- 
czątku Łatopisu, używa zupełnie 
niewłaściwych form. Np. па. 1.6] 
str. drugiego poszytu stoi: esas (1) 
wtora (!); tudzież na 2-6] str. «So- 


derżanije (W): Lecz nie chcę pa- 


monic опъ употребляетъ conep- 
_ шенно-несвойственныя Формы. Ha- 


прим. “на первой crp И-ой ranw. 


читаем: zacmż (1) emopa (1), tyta 


же ua Bropofi crp.cco7epznanże (HY > 
Ho a пе хочу осуждать г. Суббо- 
runa, 'Гакъ'лагсаловв до:сахъ-поръ, 
a человБКъ BO мпогихъ случаях 
долженъ сообразоватьея св об- 


столтельстваки, если только CHA- 


чала не затворитъ воротъ для пуж ° 


ныхъ преобразоваши. Увидимъ. — 
2. Capóckaa Heena; изд: въ Сеге: 
динБ`сващеп. И. ©талатовигелв. 
Эна вышла в®рошломъ году, по 
пе попала еще úp наши руки, и 
потому MAI не можемъ сказать го 
пей îa ‘хорошаго; uu худаго.— 3. 
«Любитель Шросењщелёл uaw Cap ó 
скай „Лалтатинскйй 


40 1841 r. 


Maeasune , 


который издавалъ г. 


д-ръ Нетрановигь, въ протедшемъ 
k 


me ‘году перешелъ подъ редакцію 
r. IO. Николаевига (cramen. Bi 
Дубровник). 
маломъ Формат. „Любитель Про 


OTB выходиль нъ 


cemuęenia, подъ редакціею r. Me- 
несколько лБтъ- отли: 


рғ 
налами паибольшею чистотою лзы- 


трановича, 
чался между всБми нашими. 
ка и наилучшамъь ‘выборомъ’ ста- 
тей. "ГБ же’ достоинства онъ !удер- 
жаль за собою и подъ'редакціею 
r. Николаевига. Къ числу самыхъ 
зам Ђчательныхъ статей, помБщен- 
въ „Любитель прошлаго года; при- 
надлежитъ топографическая статья 


о Герцеговиив r, H. FOxuca. — 


a 


sądzać р. Subboticza, (Fak pisano 
dotąd, zaś człowiek w wielu przy. 
padkach musi stosować się do oko- 
liezności, jeżeli tylko z początku 
nie zamknie wrót dła potrzebnych 
reform. —Aobaczymy — 2. Serbska 
Pszczoła, wyd. w Segediuie przez 
księdza J. Stamałowicza. « Wyszła 
w r. z., lecz nie dostała się jeszcze 
w nasze ręce, i dla tego niemożemy 
powiedzieć o nićj ani dobrze, ani 
żle. 3 Miłośnik: Oświaty czyli Serb- 
ski Dalmatinski Magazyn; „który do 
1841 r. wydawał: p. ddr. Petrano: 
wiez, zaś wr.z.przeszedł pod re- 
dakcyą p. J. Nikołajewicza (księ- 
'dza Wychodził 


w małym formacie. Miłośnik Oświa* 


w Dubrownika ). 
fy w przeciągu kiłką lat, pod re- 
dakcyą р. Peźranowicza, odznaczał 
się między wszystkiemi naszemi pi 
smami naj większą poprawnością јет. 
zyka si najlepszym doborem arty- 
kułów. Те seme: zalety pozyskał 
dla siebie i pod redakcyą p. Nikos 
łajewicza. Do: liczby: najważnieje 
szych artykułów, umieszczonych w 


Mitłośniku r. z., należy artykał to- 


pograficzny o Hercegowinie przez 
р: J. Jukicza. 4. Baczska Wila (rok 
drugi), podredakcyą p. d-ra P,doa- 
nowicza; miała na cela ustalić bra- 
terską zgodność i jedność w literatu- 
rze między Słowencami (Wiudami), 
Ilorwatami i Sćrbami; lecz Gazeta 
Narodowa (Narodni List) objawi- 
-la dążność tę nader niebezpieczną 
dla narodowości sćrbskićj. Baozska 


4.  PBEaceraz: Вила 


Mana 


ческое 


< 


Pos 


SE - | 822 


їгодъ второй), 
подъ редакшею r. д-ра’ H. Joan- 
v ” 


новига. Qna имБла иблью утвер- 


дить братское cornacie u единетво, 


въ. литературномъ oruomenia, meik- 
ду Словенцаии (Вивдама), Хорва- 
тами и Сърбами; такое стремленіе 
Hapoanaa Газета (Hapoann Листь) 
обълвиыла чрезвычайно опаснымъ 
аля сърбскоћ пародпости. Багская 
Вила, благородно п смъло samu- 
етремдепїя словенскихъ в 
хорватскихъ братвевъ, но pes: 
это самое. опа завязала распрю съ 
MH. Л—омъ, которая, къ сожалъ. 
нію, наводить тЬнь на картину nc- 
торін нашей литературы. Вотъ nman- 
лучиия статьи въәтой кивжкъ: «О 
Сърбскихъ Словлпахъ (изъ Слов. 
„Древн, а. Шафарика), хронологи 


uponcmecrkiń въ Срьмь (r. майора 
Шумавёкағо) u др. Языкъ Вили 
гораздо чище и правилифе, неже- 


ли какой мы привыкли читать въ 


сърбекихъ книгахь.— 5, Голуби 


wa. 1842, (Годъ Зчй):Она издана въ 


‚ bbarpaąb извЬстнымъ и заслужен- 


пымъ книгопродавцемв Григорг- 
ens Возаровигеме. 
йо чистоть сърбскаго языка, сбли- 
жается съ Лобителемё Hpocen- 
enia, исключая нБкоторыя yera- 
р®лыл статьи. Голубица въ этомъ 


году, судя по числу листовъ, OT- 


` личалась довольно-хорошимъ вы- 


боромъ npeźwerosń. ТГлавиъйши- 


ми и наиболье дБятельпыми CO- 


7 


описан! е достопамятныхт ` 


Это изданіе, | 


Wila szlachetnie дона ото 


słoweńskich i chorwackich 


ү H 


braci; lecz przez to samo Zawigza. 


zamiary 


ła sprzeczkę z М. Jom, która na 
tieszczęście rzuca cień na obraz 
bistoryi naszćj literatury. Oto naj- 
lepsze artykuły. w tym zeszycie; 
< Stówiśnach Serbskich, (z Stao: 
Szafarzyka), Opis Chronologiczny 
najważniejszych wypadkow w Srje- 
mu: (przez pi majora Szumawskie- 
80), i in. Język Wili daleko jest 


czystszy i poprawniejszy, od іе: 


89, który  przyzwyczailiśmy się 
czytywać w sćrbskich dziełach, — ` 


5. Golubica. 1842. (Rok 4 ty). Wy- 
dana jest. w Belgradzie przez zna- 
nego i zasłużonego księgarza Grze- 
gorza Wozarowicza. Wydanie to, 
co do czystości sćrbskiego języka, 
zbliża się do Miłośnika Oświaty, му: 
ر‎ niektóre zastarzałe artyknly, 

Gołębica w tym roku, sądząc podług 


liczby arkuszy, odziiaczała się do- 


„syć Чоу Чоһогеш przedmiotów. 


najwięcej czynne- 


mi spółprac nikami tego dzieła 


byli pp. M. Świeticz (Chadzicz ) i 
Wukaszin Radiszicz; pierwszy — 


5 
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_трулниками этой книги были тг. 
М. Cammaurs (Хаджись) w Бука" 
suuns Радишигь; первый—преиму- 
зцествеппо переводчикъ словян: 
екихъ стихотворений, другой —пе- 
фреводчикъ съ греческаго. Г. Cam- 
эпи украсилъ эту кпигу своимъ 
переводомъ «Слова о Полку Иго- 
perb,» * a т. Радийииеь — перево- 
OMB шестпадцати Апакреоновыхъ 
04%. Замбчательна въ этой KNH- 


T'E чрезвычайно < разпообразная 


О.мтъсь.— 6. «Коло. Статьи, отно- | 


camiaca къ литературЪ, наукамъ 


и народпой жизни.» Издатели: 
Драг. Раковац, Ст. Вразѕ u JI. 


bBykomonocuew. Въ прошедиемъ 


тоду 
журнала. Mbas Жола — соединить 


вышли ABB книжки этого 


удовольствіе съ паукою, или MO- 
ередствомъ удовольствія проло- 
жить путь къ паук ; длл этой yb- 
ли опо старается образовать прос- 
той обще-употребительный слогъ 
для нашего книжпаго языка, OCBO- 
бодивши ето отъ оковъ латипщи- 
цы и ибметчины, Другая столь 
же важная цЪль его состоить въ 
томъ, чтобы согласить посторои? 
тою выгоду съ вигодою общело, 
съ высшею выгодою ‘народа; для 
этого помЬщатотся въ Hemb древ- 
nia грамоты Ha вс®хъ нар%чїлхъ, 
`народныя пБсни и предашя BC B x'D 


зожпо-словаипскихъ странъ, статьи 


* (m. въ б-ой nuukib ‚„Денницы письмо | 


pea. 


т, Ибновича изъ ББлграда, 


najwięcćj przekłada poezye sło- 
wiańskie i łacińskie, drugi —przekła- 
da z greckiego. P. Swieticz ozdobił 
to dzieło swoim przekładem «Słowa 
о Pułku Igora», * zaś p. Radiszicz— 
przekładem 16-tu Od Anakreonta. 
Bardzo jest zajmującym wtym po- 
szycie oddział Rozmattości.—6 «Ko» 
ło. Artykuły, tyczące się literatu- 
ry, nauk i życia narodowego.» Wy- 
dawcy: Drag. Rakowac , St. Wraz 
i L. Wukotinowicz. W rokuz. wy- 
szły dwa poszyty tego pisma. Cel 
Koła — łączyć zabawę z nauką, 
czyli przez zabawę utorować dro- 


dla 


nauk; tego stara 


gę do 
się utworzyć prosty potoczny styl 


dla naszego piśmiennego języka, 


wyzwoliwszy go z więzów łaciny 
iniemczyzny. Drugi niemnićj wa- 
¿ny cel jego zależy na tém, ażeby 
pogodzić interes uboczny z intere- 
sem ogółu — z wyższym interesem 
ludu; dla tego mieszczą się w nićm 
dawne dyplomata we wszystkich na- 
rzeczach, pieśni ludu i podania ze 
wszystkich południowych krajów, 
EENE REEE 


* Ob. w б-уш posz. Jutrzenki list p. Роро- 


wieza z Belgradu* Rsd. 
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O nebx Hapbuiaxb u рагпоръчіяхъ 
Во 


2.мъ orąbab Жола помБщаетея no- 


южно-словянскихъ, и т. A. 
дробное oóospbnie умеєтвениой ли- 
тературной жизпи главпыхъ сло- 
RANCKUX% племевъ, но Wp воз- 
можности. 'Гретій отдълъ заклю- 
чаеть BR себ® разные предметы; 
особеппо же онъ предназначается 
объяснешя 


для paspbmenia или 


вопросопъ, до пасъ касающихся: 
Mub, какъ дБйствующему члену 
редакщи, ne приходится судить, 
до какой степени Коло ‘могло go- 
сихъ-поръ выполнить и выполни- 
ло свой иланъ. Между-прочимъ 
варшавская „Денница уже rosopu- 
ла o пемъ. г 

Къ числу нашихъ журналовъ и 
альмапаховъ можно г отнести} TAK- 


же muorie календари. Въ sys- 


WNb изъ пихъ принадлежатъ: 
Горлица (Черногорская), Илир- 
скай Календарь. и ағребская 
„Денница. — Горлица выходить въ 
Цетоньь (въ Черногорьн), педъ 
редакщею секретаря черногорска- 
го Владыки г Has. Малаковива, 
и заключаеть въ себЪ xopomia 
статьи, особепно по части южно: 
`словянской топограчи. Я ne mo- 
лучалъ еще. Горлацы sa прошед- 
шій годъ, и потому пичего ке cka- 
жу © ней. Илирскиё Календарь 
выходе въ Будны®, noga редак: 
шею r. Век. Берлиза. Къ числу 
лучщихъ стихотвореній; номБщен- 


ныхъ въ Hemn, принадлежать ac- 


| większą część kalendarzy. 


| słowiańskiej. 


it. d. W 2-im oddz. Koła mieści. 
się dokładny przegląd UN OEE 
i literackiego. Życia wszystkich głó- 
wnych słowiańskich plemion, w miaz- 
rę możności. Oddział 3-ci zawie- 
ra różne przedmioty, głównie zaś: 


jest przeznaczony: dla roztrzygnie= 


nia czyli objaśnienia pytań, nas do- 


tyczących. Mnie, jako czynnemu · 


członkowi redakcyi, nie wypada są- 


dzić, do: jakićgo: stopnia Жоѓо то» 
gło dotąd dopełnić ii dopełniło swe- 


i go planu. Zresztą Warszawska Ju- 


trzenka już mówiła: о. общ. 


Do liczby naszych pism i nowo- 


| roczników można zaliczyć także- 


Вова}: 


, lepszych między niemi należą: 8 


 nagorliea (ezarnogórska), Кап». 


darx irski i: Zagrebska Jutrzen-- 


ka.— Sinagerlica: wychodzi w Се-- 


tinju (w Czarnogórzu) pod: redak- 
суа 
/'Władyki p. Kaw: Miłakowicza i za- 


sekretarza cezarnogórskiego- 
wiera dobre artykuły, szczególnićj: 
względem topografii południowo” 


Nie odebrałem је- 


szcze Sinagorlicy zr. z. i dla tego 


nî nićj nie powiem. Kałendarx 


| Mirski wychodzi w Budimie, pod 
redakeyą p. Wek. Berlicza. 


Do 


najlepszych wierszy tu umieszczo- 


nych: należą bajki. Zagrebską Jü- 
trzenkę wydaje księgarz Fr. Lupan 


T 


eh кпигопродавцемъ Фр. Жупа. 
noma. Въ ней господствуетъ Besoa- 
ezna (patois), на которой теперь 
FoROparK только 8% хорватскихь 
кородахъ (впрочемъ, пздЬсь, пре; 
Въ 


- этомъ калепдарБЬ ежегодпо помЊ- 


обладаеть книжный лзыкъ). 


щаетел какая-либо статья, вмктощая 
Сло- 


на пр. народвыя послови- 


попуги ‘для образованиаго 
вянпна, 
цы, загадки и T, д.; остальное OT- 
лизаетея- въ немъ грубою мужи- 
коватостїю, которая только пор: 
титъ вкусъ его. читателей. © npo- 
чихъ калепдарахъ (шалыхъ п боль- 
шзихъ), какъ-то, O стЬппыхъ в O 
калепдарлхъ для ‘простонаройьвя, 
уномиваю ТОЛЬКО потому, что пер 
вые напечатаны съ большим вку- 
сом, а другіе заключаютъь въ се. 
Gb какую-либо HB CHO KNU CTATKIO; 
каслюшуюся до нашихъ ңыпБш- 


пыхъ обстолтельствъ, 


6). Kuusu 86 ттъснтйшема 


знагензи. 


Судя по періодическнмъ изда- 
міпмъ, газетамъ, журналамъ и т.)д., 
н по отдбльнымъ кнагамъ, вышед- 


munt у насъ, можно сказать, что 


прошедшій годъ былъ оченБ оби-. 
ы Я 3 


| PH и. чрезвычайно для HACH 


`наженъ. Хотя ne neb наши -лпте- 
ратурныя произведенія въ әтомъ 


голу имфють безусловпую цфцу, 


однако HD каждое H35 HAXH upa; 


месло_ свою относительную. DHE 


-— 86— 
ни, “@аёрёбская „Денний издал. | Pannje w: niéj Bezjaczina (patois), 


którą teraz mówią tylko w miastach 
chorwatskich; (zresztą i: tu między 
młodzieżą i ukszatconą Каз ludu 
zaczyna Brać górę język piśmienny). 
W. tynr kałędarzu <co-rok umieszcza: 
nez. byw aj artykuły, mające луаг- 
tość r dla 'ukształconego Słowia- 
nina, np, przysłowia ludu, zagad. 
nienia 17.24, ; reszta odznacza się 
w nim rubasznóm prostactwóm, któ- 
re tylka = psuje «gust czytelników. 
O innych kalendarzach (małych i 
wielkich), jako to, ściennych io 
kalendarzach Ша pospólstwa, czy- 
nię -wzmiankę jedynie dla tego, że 
pierwsze: wydrukowane «są bardzo 
gustownie, zaś ostatnie zawierają 
tu icowdzie pieśń: lub: artykuł, ty- 
czący sie teraźniejszych: naszych 


stosunków. 


b). Dzieła w ścisiejszem 


znaczeniu. 


Sądząc podług pism perjodycz- 


nych, gazet, dzienników i t d. i 


podług dzieł, osobno u nas wyda» 


nych, można powiedzieć, Ze rok 


zeszły był bardzo obfitym i nie- 


zmiernie ważnym. Chociaż. nie. 


wszystkie nasze  literaekie płody. 
w tym roku mają bezwarunkową. 
każdy -z nich. 


przyniósł swój względny pożytek. 


cenę, . jednakowoż 


Między pimi pierwsze miejsce trzy- 
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_з;:, Между нити первое whero 
занимаютъ : словарь, Ag грамма- 
тики и одна геогратія. "Iro xa: 
саетсл вообще до кипгъ, өтдъль- 
HO изданныхь, TO A ограпичиваюсь 
зд®сь тольпо обзоромъ произве- 

ий моих западныхъ. братьевъ, 

Сибо kuura, ‹ печатаемыя. Кирилли- 
цею, очень. рБдко и Cb трудомъ 

а аа 


доходятъ_ до насъ; 


этого мы, Хөрваты; и :Словенцы, 


едва. узнаемъ  заглавя каждаго 
литературнаго { произведенія! na- 
щих вобточныхъ братьевъ: Сър; 
бовв, не говорю уже, : чтобы мы 


могли. ихъ читать M судить о 
пихъ, |., 

Въ прошедшемъ году; y запад 
ныхъ. Млпровъ, вышли слёдующія 
кпиги: 

Нъмагко-илирски словар, сас- 


И. 
ар. H. Яжаревиву. Загреб. 


Мажуранигу n 
1842. 
У таскарпи др. Л. Гаја). — Cao- 


тавльеп по 


варь этотъ изданъ Ha иждивеши 


r. Гая. Правда, опъ це можеть 


выдержать строгой критики, но 
не Membe того, какъ первый трудъ 
въ этомъ родь, служить большим 
пособіемъ многим пынЪ шиимъ MA- 
шимъ писателямъ, которые въ HEMD 
пуждатотся.— Очень многіе допра- 
шиваются второй части, (илирско- 
нБмецкой), которая еще песостав: 
лена. Наши читатели, особенно въ 
верхних странах, петерпиьливо 
ждуть ее, какъ жаждущий ждетъ 


холодной воды. Хорошо бы. было, 


część 


mają ; słownik, dwie grammatyki i 


jedna jeografia.. Со się tyczy wO: 
góle dzieł osobno wydanych, prze- 


staję tu tylkona przeglądzie utwo- 


rów moich zachodnich braci, albos- 


wiem dzieła, drukowane, Cyryllicą, 
bardzo rzadko i z trudnością do- 
chodzą nas; w skutek tego, my, 
Chorwaci i Słoweńcy, zaledwie .do- 
wiadujemy się tytułu każdego lite- 
rackiego utworu naszych. wschod- 
nich braci Sérbów, a już nie mówię, 
abyśmy mogli je czytać i sądzić o 


nich, 


W r.z, u zachodnich llirów, wy- 


szły następujące dzieła; 


` Niemaczko - tlirski, Slowar, воз: 
tawljen po J. Mażuranicu i dr. J. 
Użarewiću. (Zagreb, 1842 U tiskar- 
nî Dr. L. Gaja). Słownik ten wydany 
jest kosztem р. Саја. Wprawdzie, 
nie może odpowiadać ściśłćj krytyce, 
nie mnićj jednak, jako pierwsza pra- 
ca w tym rodzaju, będzie wielką po- 
mocą dla wiełu dzisiejszych naszych 
pisarzy, którzy go koniecznie po- 
trzebują, Wielu dopytuje się о 2-4 
$ Glirsko-niemieeki), która 
nie jest jeszcze ułożoną. Nasi czy: 
telnicy, szczególnej w górnych kra: 
jach, 2. taką niecierpliwością jéj o- 
czekują, jakpragnący, zimnćj wody, 
Dobrze by było, żeby Matka wzię- 


ła na siebie to wydanie. Mamy za- 


= کا 


. 


еслибы Матка позаботилась о ел 
usąauiu. Мы памърены, въ буду- 
щемъ собрани Матни, замолвить 
необхо - 


объ ƏTOM P слово. Hams 


Димо немедленпо позаботиться о 
столь важиомь предметь, безь KO- 
тораго мы He можемъ жить. «Умъ 
за моремъ, смерть за воротами.» 
(Um za morem, smart za yratama). 
Grammatik der Ilirischen Sprache 
von Ignatx Alois Вес. (Второе 
ucnpasaeunoe издапіе). Загребъ. 
1542. Издаше Фр. Жупана. — Т. 
Берлиеь, десять лЬлъ тому назадъ, 
написалъ этой 


первое изданїе 


грамматики для Hhbunes5. Изда- 


nie второе значительно исправле- 


HO, HO въ -течеше послЬднихъ 
восьми лБтъ многое изм иилось 
У пасъ въ-отношени къ языко» 
знанію; muoria правила упрости- 


айсь и TO4H5E выражены, слБдо- 


вательно и упомянутая граммати- 
ка . несовершенно удовлетворяетъ 


u 
въ неи 


потребностямъ времени ; 


есть мпогіе параграфы, которые 


только сбиваютъ H утруждаютъ 
учащагося Словянина. Превосход- 
ioe прибавлен!е къ этому издано 
составляетъь знаменитый Orbis Pi- 
ctus Коменскаго. Въ этошъ coan- 
Henin авторъ придерживался но- 
вой правописи, за что честь ему 
и слава! — Те.мельв * илирскога 
% латинскога језика за nocemnu- 


ке од професс. Ант. Мажуранига. 


——_ 


* Оемовлы:я, ‹ 


Sowni, 


miar, na _ przyszłem zebraniu 
Matki, coś powiedzieć o tém. Ko- 
niecznie potrzeba nam niezwłocze 
nie wziąść się do owego przedmio- 
tu, bez którego żyć nie możemy, bo 
«rozum za morzem, śmierć za bra- 
mą.» (Um za morem, smart za vra- 
фата). — Grammatik der Ilirischen 
Sprache von Ignatx Alois Вен, 
(Drugie poprawione wydanie). Zia- 
greb. 1842 Wyd. Fr. Župana. — 
Р. Berlicz, dziesięć lat temu, na- 
pisał pierwsze wydanie 16] gram- 
matyki dła Niemców. Wydanie dru- 
gie znacznie jest peprawione, lecz 
w przeciągu ostatnich ośmiu lat wie- 
le u nas prawideł zostało prościćj i 
dokładnićj wyrażonych, takim spo- 
sobem wspomniona grammatyka nie 
zupełnie odpowiada potrzebom cza- 
su; ma wiele paragrafów, które tyl- 
ko inylą i utradzają uczącego się 
Wyborny dodatek do 


wydania stanowi 


Słowianina. 
tego znakomity 
Orbis Pictus Komeńskiego. W tem 
dziele autor trzymał się nowej рі 
co mu 


czyni zaszczyt i 


chwałę. Temalji * Ilirskoga š La- 
tinskiego jezika ха poczetnike od 
prof. Ant Mażtiranića. Wydanie 
drugie. (Zagreb. 1842. U Żupana). 
Dzieło to jest napisane dla uczniów 
klass, 


pierwszych gimnazyalnych 


ażeby zpoczątku zastanowili się 
nad jezykiem ojczystym, systema“ 


tycznie zbadali go i potém zasto- 


* Zasady. 
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Издапіе второе. (Загребъ. 1842. 
У Жупана). — Эта kuara написана 
для учепиковъ первоначальныхъ 
гимназическихъ классовъ, чтобы 
‚они сначала вниквули въ свой Ua- 
родный языкъ, систематически изу- 
чили его и потомъ уже примБ- 
пили къ нему грамматическія Фор- 
мы’ латинскаго’ языка. Главное 
достоинство этого сочинешя COC- 
тоитъ въ томъ, что авторъ чрез: 
вычайпо упростилъ грамматическ!я 
правила(преимущественио Формы), 
uró очень облегчаеть память MO- 
лодыхъ людей; но особенно пре- 
краспо изложилъ опъ имя сущес- 
твительпое и глаголъ, въ чемъ да- 
за собою вс®хъ 


леко оставилъ 


своихъ предшественниковъ. FEM- 
льопис покраинахилирских Лраз. 
Сельлна. Ч.Т. Австријанско-єлирс- 
ке покрајине. (Загреб. 1842. У rac: 
kapum др. JI. Гаја). Hasbpuo пи 
одна книга не исполнепа столь- 
кихъ педостатковъ и погръшнос- 
тей, какъ эта; но при всемъ томъ 
она иметь свое 


Мы 


не имли reorpaeia на своемъ Ha: 


относительное 
достоинство. до-сихъ-поръ 
` родиомъ языкЪ, а тмъ-болЪе re- 


огрази илирскихъ страпъ, гдБ 
живутъ наши родичи. Г. Сельлиз 
первый взялся представить намъ 
картину нашего великаго отечес- 
тва. Къ cowaabniio, при помощи 
мадьярскаго пронырства, были за- 
прещены вторая честь этой reorpa- 


ain (турецко-илирскія страны) и 


sowali до niego grammatyczne for- 
my języka łacińskiego. Główna za- 
leta tego dzieła zależy a tem, że 
autor nadzwyczaj ułatwił prawidła 
grammatyczne (szczególnićj formy), 
co bardzo dopomaga pamięci mło- 
dych ludzi; lecz najlepićj wyłożył 
imie rzeczowne i słowo, i w tém 
przewyższył wszystkich swoich po- 
przedników. Zemljopis. Pokrajinach 
Ilirskich—Drag. Selajna. Część I. 
Awstrijansko - Ilirske Pokrajine — 


(Zagreb. 
Gaja). 


1842. U tiskarni dr. L. 
Zapewne, żadne dzieło nie 
jest napełnione tylu uchybieniami 
i błędami, ile wspomnione; jedna- 
kowoż ma swoję względną wartość. 


Dotąd nie mieliśmy jeografii woj- 


czystym języku, а tém więcćj jeo- ` 


grafii krajów ilirskich, gdzie mie- 
szkają nasi rodacy. P. Seljan pier- 
wszy. przedsięwziął . wystawienie 
nam obrazu naszćj wielkićj ojczy- 
zny. Szkoda że przy pomocy ma- 
djarskich przebiegów, zakazaną Z0- 
stała druga część #6} jeografii (tus 
recko-ilirskie kraje), jak równie i 
mappy, przygotowane przez p. Se- 
ljana: dla tegoż dzieła. Nawet та» 
brane były wszystkie niewyprzeda- 
ne exemplarze pierwszćj części. — 


Ruže i Тагпје od L. Wukotinowića: 


; 


КҮ 
_ тателей. 


`отдьлеше : 


= ma. 


` 


землевиды (лапдкарты), приготов- | (VW Zagrebu 1842. Коф. Фира. 


ленные r. Сельяномъ дла этого же 


сочиненіяг Даже отобраны были 


ach ‘пераспроданные 
Руже u Триьё од, 


первой части. 


экземпляры 


па). P. Wukotinowicz w liczbie na- 
+£ 


szych najlepszych. pisarzy zajmuje 


pierwsze miejsce; podłus obfitości 


Л. Bykomunosura. (СУ Загребу. swoich dzieł i i wznioslych idei, Zëo- 


1842. Код: Фр, Жупана). Г. Ву- | 
котиповичь B% числ NAMUXG луч- 
шихъ писателей занимаеть первое 
mbcro, по обилїю своихъ сочине- 
зій и mo возвышенцьмь ндейиъ, 
согласпымъ съдухомъ времени. — 


Әтомоемп®шїе, цепрозипорћашее 


X Hb Hiro большей частв нашихъ YA- 


Приведенная нами кни: 


ЕЯ вышла въ CUB въ доброй 
MACK, потому-что читающая публи: 
ка ожидала ее съ величайшимъ 
цетерившемт. Прекрасно второе 
ности,» COÓpanie веселыхъвчи ‘раз: 
нообразныхь иъсень; въ этомъ. ро- 
ДБ г. Вукотиповичь «вьется, какъ 
рыба въ водф.» — Запимательно 
также третье orąkaenie: «У споме- 
не из Стародавпости,» ..собраніе 
пъсколькихъ бал: 
ЕАН 

ладъ. 2 Преиму щественное же впи- 


ма ° повбудизо BE 
© А 

тое orąbaeńie: «Зимеке Macau. »— 
Почти WBT 


которому бы пе понравился тотъ 


пр екраспыхъ 


насъ четвер- 


ни одного читателя, 


испытуюцщий духъ, съ которымъ ав- 
р. разсматриваетъ и судитъ ны: - 
R июю нашу жизнь, различаетъ 
что за- 


добро отъ зла, хвалитъ, 


‘служиваетъ' похвалу, ú порицаетъ 


слабости, и все ото языкомъ лег- 


«Ӯ спомене Младобит-- 


№ x 


dnych. z duchem czasu. Jest to 


moje EN nieprzeczące zdaniu 


większćj liczby. naszych czytelni- 
ków. Przytoczone przez nas dzie- 


ło ukazało się w dobrćj porze, al. 


bowiem czytająca publiczność ocze= 


kiwała go z największą niecierpli. - 


Pięknym jest drugi od- 


wością. 5 
dział: Uspomene Mladobitnosti»,— 


zbiór wesołych i rozmaitych pieśni; 


w tym rodzaju p. Wukotinowicz 


«nurkuje jak ryba: w wodzie.»— Zaj» 


mującym jest także trzeci oddział: 


«Uspomene iz SŚtarodawnosti» , — 
zbiór kilku pięknych ballad.  Naj- 
większą zaś uwagę obudził w nas 
4-ty oddział: «Zimske Misli». — 
Prawie niema Żadnego czytelnika, 


któremu by ten 


się “nie podobał 
badawczy duch, z którym autor 
rozpatruje i sądzi terazniejsze na- 
sze Życie, odróżnia dobre od złe- 


go, chwali, co zasługuje na po- 


chwałę, i gani ułomności, a wszy- 


WY 


` 


_ жакъ только чтенію, 


y 


nym у ону крајину, 


KTO такой 


== 


Kun, пріятнымъ. yame Aba, 


это, ue czunnia» мысли Но. ишеди: 


у 


Ко to w уне lekkim, przyje 


mny. Lepiéj powiedzieć, за. to 


«весеннід». или _ (какъ FOROP ARB т, 7 


Ууз 


Йбаривтъ. B'b опон ра иер. 
mó) mchu zowomiik. Maasapókiń 


Фапатизмь. OMe piina: и эту кнагу, 


такъ, что ee зайретили продавать” 


Поглед у Босну иль кратак 
у, yłunjen no 
деймон одютородацу.” (У :Загребу: 
1842, у raesapua, ар, A. daja). Это 


небольшая, нө ‚ чрезвычайно- sann- 
1». P; ; 


ОЕ і 


мательпая книжка. Ее буду TB читать 


{есла Богъ дасть) и Abra, и впуки, 


и правиуки Hama, Ch такимъ же удо. 


вольствїемъ, єъ какимъ мы ее те. 


перь читаемъ. Сколько въ пей 
богатых CURASHIX o npanaxo, o- 
бычаяхъ, 0 жолитическомъ (nbóer 
мейномъ быть пашихъ братьевъ! 


Трудно, чтобы кто нибудь изъ Es- 


ронейцевь такъ ray Goko n apona- 


цательне заглянул въ жизнь о0б-- 


ияковъ, особенно Могаммедапъ, n 
ошисалъ бы ихъ такимъ upexpac: 
ныть чисто - пародпымъ ‘языком, 
Kam ‘описал ихъ OAM изъ на- 
шихъ соотечественниковъ. Ho что 
если 


вы скажете, мы откроемъ, 


этотъ NAMB путникъ? 
Не прозессоръ ФилосоФіи, не док- 
но 


кторъ; ивлщныхъ искуєствъ, г 


молодой человъкъ 22 лБтъу: по 
имени ЛЃарко _Мажуранигь, маад 
шій братъ Ивана u Антона“ Ma- 
жураниеей, по’ ремеслу: кузнецъ; 
который пичему onbe не, учился, 


не знает” 


nie «zimowe. myśli», lecz: eWioseün- 


| nes, ezyli (jak mówi p. Szafarzyk 


w jednym ze swoich listów) —- myśli 
złote. -— Madjarski fanatyzm oczer- 
nik i to dzieło, tak, że zakazano 


je sprzedawać. Pogled u Bosnu czyli 


kratak put * u onu krajinu, uczynjen 


po. jednom domorodacu. (U Zagrebu. 


1842., u tiskarni dr. № Gaja). Jest 


to małe,-lecz nadzwyczaj zajmują 


ce dziełko. Będą je czytali (jeżeli 


Bóg da) i dzieci, i wnucy, i рга 


wnucy 297 2 takąż przjemnoś сіз, 
|zjaką my teraz je czytamy. ед. 
w niém bogatych wiadomości о zwy- 
ezajach, obyczajach, о politycznym 


i familijnym bycie naszych braci — 
Fradno jest, aby jaki Europejczyk 
tak głęboko i przenikliwe zajrzał 
w Życie Bośniaków, szczególnićj 

Mohammedanów,i opisał ich tak pię- Н 
Кнут, czysto narodowym јез 


jak opisał ich jeden z naszych 


rodaków. Lecz co powiedzą, je-. 


żeli odkryjemy, kto taki ten nasz ea 


podróżny? 


ж - 


6 


Ше 2. < 


E 


Nie professor filozofii, — 


5 


EES 


какого другаго языка, кром% CRO- 
ero отечественнаго. Видно, умъ- 
разумь не пріобрътается въ од- 
NAX% только учплищахъ. — Tam- 
буралиш Илирски, злити Народне 
Пјесме Илирске no Cuaeoniu ca- 
бране и издане Mamom Топало- 
висем. Свезак І. (У Ocjeky. 1842, 
у тискарни А. „Ливалда). Изда- 
тель приложилъ къ этому сборив- 
ку иБсень также нисколько объ- 
яснени, какимъ образомъ поется 
каждая mbcus и при какихъ слу- 


` заяхъ. Въ этомъ отношеши онъ 


‘иметь преимущество передъ из ` 


Ha - 


г. Гопало- 


дашемъ Byka Стефановича, 


добпо желать, чтобы 


` вичь какъ можно скорће издалъ 


и слћдующія книжки. Наши mo- 


лодые писатели необходимо дол- 
-жны воспитывать и укръплять свой 
духъ народною поэзіею, иначе, 
зааимаясь исключительнымь TTE 
піемъ Дубровничанъ, они погряз- 
путь въ схоластической падутости 
XVI a XVII в. — Разна „Jmaa * 


Ивана Кукульевига Сакцинскоға, 


Припов]едке. (Загреб. 
‚ тискарии др. dl. Гаја). — 
Писать nosberu для пасъ еще ò- 
чень трудно, потому-что мы жи 
вемъ въ городахъ, TA обществен- 
ная жизнь — óprań% мышлен!я и 


изустной phia — onbe ‘чужой, 


пежели нашъ собственный,  Ботъ 


почему п пов%сти г. Мукульевича 


* Сочдненїн. 


nie doktór sztuk pięknych, lecz 
młody człowiek 22 lat mający, 
Marko Mażuranicz, młodszy brat 
Jana i Antonina  Mażuraniczów , 
z rzemiosła kowal, który niczego 
więcćj się nie uczył, tylko czy- 
tać, nie umie żadnego innego języ- 
ka, prócz swego ojczystego. — Wi- 
dać, rozum nabywa się nie w sa- 
mych tylko -szkołach. — Tambduraszż 
Ilirski, iliti Narodne Pjesme flir- 
ske po Slawonii sabrane i izdane 
Swezak I. 
(U Osieku. 1842., u tiskarni A. Di- 


Matom Topalowicem. 


walda).— Wydawca dodał do tego 
zbioru także kilka objaśnień, jak 
się śpiewa każda pieśń i w jakich 
przypadkach, W tym względzie ma 
pierwszeństwo przed wydaniem Wu- 


ka Stefanowicza. Trzeba życzyć, 


aby p. Topalowicz jak najprędzej 


wydał i następne poszyty. Nasi 
młodzi pisarze koniecznie powinni 


. e 


karmić i wzmacniać swego ducha 
poezyą ludu; w przeciwnym razie, 
zajmując się wyłącznie czytaniem 
Dubrowczan, zagrzęzną w schola- 


stycznćj nadętości XVI i XVII w. — 


Razna Diela Iwana Kukuljewicza 


А 


E 


лишены живаго пародиаго знамепія. 


Въ Ти части заключаются: Bon- 


зарин, повфеть ‘изъ новъйшей 


сърбской жизйи, u Mapoa Посад- | 


ница. (Hepes. изъ Карамзвна), — 
Часть 2-an вышла въ нынБшпемъ 


1843 


Братья, пародпый разсказъ, в 


r. m заключаеть въ себ: 
Паук5, повсть изъ илирской nc- 
ropin.— јесме Ивана Tpuckoga. 
(У Загребу. 1842, у тискарии др. 
A. Гаја). Г.'Търискй образовалъ 
свой слогъ въ старой дубровниц- 
koń школБ. Каждая ero nubcna 
носить па себЪ печать AY Op ›вниц- 
Karo классицизма. Эта книжка sa 
ключаеть въ себЪ оригипальныя 
и переводпыя стпхотворешіл, боль- 
шею частно съ ибмецкаго, изъ 
Шиллера. Ona читаются съ чрез 
вычайной легкостію.— Пјесмари- 


ча. fio I. Пјесме домородне од 


4. Р. (Раковаца) n Л. В. (Byxo: 


mamocuza). Загреб. 1842, у Tac- 
ар A. Гаја. — 


кпижкВ заключаются 73 патр!оти- 


карни Въ этой 
ческіл пени, написаиныя 28: поз 
тами. Съ какимъ жаромъ приня- 
ла ее nama публика, это видно 
изъ того, что все первое издаше 
расхвачено было въ короткое вре- 
мя. Второе издапіе вышло въ па: 
чаль нышБшилго года. Мадълр- 
crid Совптё ззпретилъ и эту книж 
ку.— Одзив родольюбивоға ерца 
а a 
Киьижица L (У Ocjesy. 1842, y 


H m од Мате T'onazoeuça 


тискарни A. „7шечлда). — Г; То 


Sakcinskoga. Dio L Pr¿poujedke. 


(Zagreb. 1842., u tiskarni d-ra L, 


77 A0 О 


Gaja). Pisanie powieści jest je- 
szcze dla nas bardzo trudnćm, al- 
bowiem mieszkamy w miastach, 
gdzie życie towarzyskie— ten organ 
myślenia i konwersacyi —więcćj jest 
obcy, aniżeli nasz własny. Dla ie- 
50 tóż i powieści p. Kukaljewicza 
posbawione są żywego narodowego 
znamienia. 
rają się: Bołgarczyk, powieść z no: 
wego sćrbskiego Życia, i Marla Po- 
(Przekł. 


sadnica. z Karamzina ). 


€z. 2 ga wyszła w bieżącym 1843 r. 
i zawiera: Bracia, powieść gato 
dowa, i Pająk, powieść z dziejów 
ilirskich, — Pjesme Iwana Tórnsko- 
ga. (U Zagrebu, 1842., u tiskarni 
dr. L. Gaja). — P. Ternski ukształ- 
cif styl swój w dawnćj dubrowni. 
ckićj szkole. Każda jego pieśń ma 
siak: dubrownickiego klassycyzmu. 
Dziełko to składa się z oryginal- 
nych itłomaczonych poezyi,po wię- 
kszćj części z niemieckiego z Szyl- 
lera. Dają się: czytać z przyjemno= 
Dio I. Pjesme 
domorodne od D. В, (Rakowca) i 


А 


ścią, — Pjesmarica. 


W lej części zawie- | 


tzw >< 


паловичь занимает почетное эгБсто 
къ новБйшей илирской литературБ. 
Оль сталь извъстенъ еще въ 1835, 
Kakb патріотичеекій пламенный по- 
arb, a sa nbcnio свою: Молитва рДо- 
мородца Илирскоза, сдълалев лю- 
бимцемь парода, ocas этого онъ 
долгое время  молчаль и всё мы 
думали, что онъ подарить HACK 
какимъ- нибудь 
ческимъ произведещемъ. Между- 
тБмъ,въ 1941, onb объявиль объ из- 
дани вародныхь пБсеень, которыхъ 
i-a кн. вышла, и новаго журпала: 
Эхо). 


который еще до-сихъ-поръ He Bbi- 


ека из Өсјека (Осњкское 


ходилъ. Навоцець, въ прошедшем 
году; неожиданно вышла книжка: 
Одзив родолетобивова cpya,—- это 
coópanie  сочинеша r. Sonano. 
виа принадлежащих къ первымъ 
годамъ нашей новъйшей литера- 


Жаль, 


тилъ въ ней своей Молитвы, за 


туры. что опъ не помЂБе- 
то въ ней ‘заключаются два HO 
ныя: nponsseąenia: -Mmo смо mu 
(Что мы?) и Гранигар. (Безспор- 
но, 


два лучшія произведешя въ 


TOWA сборникъ). —  Чудновате 
płanae (Удивительная Флейта) од 
Владовита Зорца. Aio L. (Загреб. 
1842, y тискарпи panse Дїупа-' 

на). Г. Вл. Зорацз еще молодой 
зеловв къ, одаренный прекраспымъ 
талайтомъ. Ero созивен!я  принад- 

‚лежать 


кь сатирическому роду. 


Сатирики, которые умьють то 


шуткапи, го остротами, преслБдо. 


большимъ HOƏTBH- ` 


danie 


| zeszyt. wyszedł, i 


L. W. GWe piganeni Zagreb. 
1842., ù tiskarni dr. L. бај, W téj 

książce zawiera się. 13, patryotycz- 
nych- pieśni, napisanych przez 28 
poetów. „A, jakim zapałem przyję- 


ła je nasza: publiczność, pokazuje 


' się z tego, ¿e w krótkim „czasie ro- 


| zebraną została cała pierwsza edy- 


cya. Druga edycya wyszła na por 


czątku b. r.— Hada madjarska za- 
kazała nawet i to dziełko.—Odziw 
t.d. od 
Mate Topalewića. (U 
Qsjeku. 1842, u tiskarni A Diwal. 


daj. P. Wopalowicz-zajmuje zasz- 


Rodeljubiwoga Sareag i 


Ка}2їса I. 


czytne miejsce: w nowo -Hirskiéj, li- 


teraturze. „Ukazał się jeszcze м 


| 1835 r. jako wzniosły patryotyczny. 


poeta, Przez swój utwór: Molitwa 
Domorodca Ilirskoga , stał się ula» 
bionym od ludu, . Długi czas po- 
tóm zachował milczenie i wszyscy 


myśleliśmy, że obdarzy nas jakim 


| większym poetycznym utworem. m- 


| Tym czasem w 1841 r. ogłosił, му: 


pieśni ludu, których 1-в2у 


поме pismo: 
Jeka іх Osjeka (Echo. х Osieka), 
które dotąd jeszcze nie wychodzi. 
Nakoniec w. r. z. nieoczekiwanie 
wyszła książka: Qdxiw Rodoćjubi- 
woga Sarca,— jest to zbiór utwo: 
rów, należących de pierwszych lat 
naszćj najnowszćj literatury. Szko. 
da, Że nie zamieścił w nim swojćj 
Modlitwy; leez za to znajdują się 
Szto 


mi (ezćm jesteśmy?) i Gwaniezar, 


ta dwa nowe utwory: smo 


a ra z ` 
. 2 + + $ к= 


4 k 
ж >. 


вать челов ческ?я еллбостип empae- 
* ` ° аф 


ти, въ пБкоторое время запиматетъ 
важное мЪ сто. 'Такое время re- 


перь настало для пасъ, потому-что 


raseckiń натиск. ӨдБоь пуженъ 
бы: былъ  Архилохъ или: Ювеналъ, 
“котдрый. бы своимъ бичемъ pA- 
sans заблуждешая и очищалъ бы 
€BOHM% тромомъ-атмосферу общес- 
твенной си политической г жизпи. 
Поэтому + отечествозимћетъ право 
трабовать: * 01% г, Зы) чтобы онъ 
образовалъ данпый ему Богомъ 
талантъ;пйачез; онъ никогда ne 
будетъ имћть влїянїя не исправле- 
nie 4paB085 ú ygpourteuie єтрастей. 
Шритомъ r. 9, ardaach въ этомъ 
сочиненїи ` строгимъ. критиком, 
должепъ бы быль помнить. слова 
Горашя: <Judieandi reete, sapere 
est et principium et fons» — Ma- 
ли Mamekusami за велике. льюде 
од Драгутина Pakosya (съ nR- 


мецкимъ переводомъ Роберта Зла- 


таровига) Загреб: 1842. Y „тисе: 


kapin др... Гаја. — Это: пеболь- 
maa книжка, обратившая; Ha себя 
вниманіеі всего палвего отечества; 


ee еъ: любопытетвомъ читала и 


> соотечественник и и отступпики: 


наконецъ возсталь противъ нея 


весь читающій i мадвярскій  Mip%, 


40 того, что ua большомъ i сей- 


`M Benrpin m соединенных KO- 


ролевств» — было объ ней pas- 


y насъ TOCHOĄCTRYTOTK слабости и | 
страсти: съодной стороны душев- 
ное омертвеше, em apyroii— MoJa - 


(Bez: zaprzeczenia dwa: najlepsze 
utwory wı tym: zbiorze).  Czudno- 
wate Diple (Dziwny Elet) od Wla- 
dowita Zórea. Dio I. (Zagreb. 1542., 
u tiskarni Franje Župana). P. Wł. 
Zorac. jest młodzieniec uposażony 
pięknym talentem, pisze satyry. 
Satyrycy, którzy umiejąalbo Żartem, 
albo dowcipem,prześladować ludzkie 
wady i namiętności, w niektórym 
czasie zajmują ważne! miejsce. Czas 
taki nastał teraz dla nas, albowiem 
panują wady i namiętności: z je- 
dnéj strony objawia się obumarłość 
dacha, z drugićj — polityczny ucisk. 
Byłby: nam potrzebny /Archiloch 
tub Juwenal, który by swoim: bi- 
czem zadawał ciosy błędom i oczy” 
szczał swoim grzmotem atmosferę 
towarzyskiego i politycznego życia. 
Dla tego kraj ma prawo. wymagać 
po p. ZG aby ukształcił dany mu. 
od Boga talent; inaczćj nigdy nie 
będzie wywierać wpływu na popra= 
wę obyczajów i ułagodzenie na- 
miętności. "Nadto p. Z., ukazując 
się w tóm dziele, jako surowy kry- 
tyk, powinien był pamiętać słowa 
Horacyusza: cJudicandi recte, sa- 
pere: est её principium et fons: a — 
Mali Kaietsitxam:xa welike Диде od 
Dragzuiina Rakowea' (z przekładem 
niemieckim przez Roberta ЖЇа{аго- 
qpçew@). Dagyeb. 1842. U tiskarni 
dr. L. баја — Jest to małe dziel- 
ko, które zwróciło na siebie uwa- 
ке całego naszego kraju; z cieka- 


wością czytali go i rodacy:i od- 
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суждаемо; ЧБмъзже: обратила па 
себя такое особенноевнимаше эта 
Въ ней 


кпижка? очень безпри- 


страстно ‘представлены судьба u 
начало распри между единород- 
ными ‘братьями королеветвъ XOP- 
ватскаго “и славонскаго, стремле- 
нія и дЪйствія, какъ со стороны 
соотечественниковтњ „такъ и мадья- 
ромаповъ, и BXD усньхи. Авторъ 
избралъ сократовскую Форму, въ 
вопросах» u отвБтахъ. Накопець 
эта`книжка подверглась одной y- 
части ep пБепями: r. Bykomunocu- 


Избор 


wen оказах казалилита илирскога 


za: «Розы и 'Терны.» — 


(Coópanie пьесъ илирскаго теа 
rpa) ú T. д. Kuara IX. Заключаетъ 
въ себ® комедію (подраж. Koye- 
бу): Женька u Невњста, u драму 
(подраж.  Жёрнеру): Жорватская 
(Загребъ. 1842., въ 


типограФіи JI Гая). — Это изда- 


Върностоь. 


ше выходить па иждивени r. Гая 
и заключаеть въ себ® собраше 
лучшихь пьесъ, представленныхъ 
па илирекомъ театр B% Загребъ, 
1840 — 1841 r., 


снымъ` обществомъ. Әтотъ 


нашимъ театраль- 
сбор- 
HAKS состоитъь изъ’ однихь толь- 
ко переводовъ съ нБмецкаго, Mem- 
ду которыми лучшіепринадлежатъ 
p. др. H. ©жаревигу: «Гризельда, 
Анджело, тправъ падуанскійи др. 
Бутурица Игроказах Илирскога 
Казалилита од „Драгутина Гал- 
(Загреб. 1842; 
A. Газа). Въ этой книжка за 


ча у тискарви 


szczepieńcy; = nakoniee- powstał 
przeciwko miema cały 5 czytający 
świat madjarski, tak, że na wiel- 
kiem Sejmie Węgier: i połączo- 
nych królestw — wszczęto o nićm 
mowę, W skutek czego jednak to 
dziełko zwróciło na siebie tak 


szczególną uwagę?  Bezstronnie 
wystawiono w nióćm los i początek 
niezgody między rodowitemi brać- 
mi chorwackiego i sławońskiego 
królestwa, dążności i postępowanie, 
tak rodaków, jako też madjaroma- 
nów, i ich postępy. Autor obrał 
formę Sokratesa, w pytaniach i od- 
powiedziach.  Dziełko to podpa- 
dło temuż samemu losowi, co i 
pieśni p. Wukotonowicza: «Róże i 
Ciernie.» — zbor Igrokazah Kaza- 
зма Ilirskoga (Zbiór Sztuk'Vea- 
tru Ulirskiego) i 6 d. Poszyt IX. 
Zawiera komedyę (podług Kotze- 
bue): Narzeczony i Narzeczona i 
dramat (podług Kërnera ): Wier- 
ność Chorwacka. (Zagreb: 1642., w 
druk. D. Саја). Wydanie to wycho- 
dzi kosztem p. Gaja i zawiera zbiór 
najlepszych sztuk, grywanych na 
teatrze ilirskim w Zagrabiu 1840 — 
184kr., przez nasze teatralne to- 
Zbiór ten składa się 


z samych tylko przekładów z nie- 


warzystwo. 


mieckiego, między któremi najle- . 
psze sa p. Dr. J. Użarewieza: 
« Grizelda, Angelo , tyran Pad- 
wy» i in. — Buturica Igrokazah 


llirskoga Kaxaliszta od Dragutina 


Galia: (аве. 1842-, m liskarn* 


— 19 — 


ключаютея ABb комическія пБе- 
сы, переведенныя съ нБмецкаго: 
1.) «1. Ч. p. O. В. или aparsa- 
сительный билетъ» (сочин. Koye- 
бу), и. 2.) «Три 
разъ,» (сочинеше Коцебу). Hepe- 


отца въ одинъ 
BOA песовсьмъ хорошъ; tamen est 
' -laudanda voluntas, потому-что пере- 
водчикъ человькъ еще молодой H 
бол5е извБетенъ, какъ поэте, на- 
писавшій иБсколько хорошихъ сти: 


u 


„xorsopeniii. 
ЕЕ 

Bors gch произведешя нашей no- 
вЪъйшей литературы, вышедшїл въ 
прошедшемъ году и нанечатаппыя 
латинскими буквами, по новому Op- 
ганпическому правописанио. О про: 
изведепіяхъ нашихъ восточных» 
братьевъ,Сърбовъ,(какъ выше упо 
мапулъ я)’ не могу ничего Сказать. 
Что касается до книгъ,написанныхњъ 
на простонародпомъ: поднар%чіи, 
привожу только З изънихъ: 1. Cro- 
вепске Песми Крајиискиға. Hapo- 
да(!!). Свезик Ш. (Любллна. 1842., 
у rackapun И. Блазника). Эта кпи- 
га напечатана Богорисицею. (ста- 
рымъ краинекимъ правописашемъ); 
опа заключдеть въ себ народныя 
хорутайско-словенскія п®сни, B3A- 
тыя изъ сборника покойваго Эл. 
Корытки, родомъ изъ Галищи. 
2. Блаже uno Межица ú T. д. од 
Антуна ©ло.ишека. (Градац. 1842, 
У ruckapna H. Лајкама). Это o- 
чень важная книга; она’ паписана 


для Xopyranb извбелнымъ народ: 


£ 


dr. L. Gaja). Dzieło to zawiera 


dwie wesołe  komedyjki + tłuma- 
czone 2 niemieckiego: 1.) P. С. 


В. Ө. W. czyli bilet zapraszający 
(z Kotzebue) i 2.) wUrzech Ojców 
na raz jeden» (2 Kotzebue). Prze- 
kład nienajlepszy; tamen est lau- 
danda voluntas, albowiem tłumacz 
jeszcze bardzo młody człowiek i 
więcćj znany, jako autor kilku do- 
brych poezyj. 


—==——. 


Oto są wszystkie utwory naszej 
najnowszćj literatury, które ukazały 
się w z. r. i wydrukowane głoska- 
mi łacińskiemi, podług nowćj orga- 
nieznćj pisowni. Co do utworów 
wschodnich braci Sćrbów, (jak wy- 
żćj powiedziałem) nie o nich mówić 
ше mogę. Co się tyczy dzieł, napisa- 
nych w narzeczu pospolitćm, uczynię 
1. Sło- 
wenske . Pesmi. Krajinskiga Маго- 
da (!). :Swezik HI, (Ljublana. 
1842, J. Blaxnika). 
Książka ta wydrukowana jest Bo- 


wzmiankę tylko o trzech: 


u tiskarni 


horiexicą (dawną kraińską pisow- 
nią); zawiera chorutańsko-słoweń- 
ludu 
Em. Korytki, rodem z байсу. 2. 


skie pieśni ze zbioru š, p. 


Blaže ino Neżica'i t. 4. od Antuna 
(Gradac. 1842., u tis- 
karni J. Laykama). Jest to dzieło 


Slomszeka. 


bardzo ważne, napisane dla Choru- 
tanów przez znanego narodowego 
pisarza A. Słomszeka. Chorutańscy 
Słowini mają dotąd mnóstwo dzieł 
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нымъ посателемъ Á CuomuekoJiż. 
У Хорутанекихъ т Словенцевъ go: 
cuxp-uopb есть’ множествонабож 
ныхъ KUUCB, особенно» молитвен 
йиковъ; но за практическую Hay- 
ky, необходимую для каждаго qe- 
JOBBKA, никто еще HE взялся изъ 


kacareneń WAMaAx% братьевъ, жи: 


‚ вущихъ въ верхнихъ странах. 


Таким образом” к. Слолешекв 
въ-пору явилса съ CBOBM9 эвци- 
клопедическимъ сочиненіёмъ; опо 
записано. легкимъ разговорнымъ 


пзыкомъ H заключает BB ‘с6бь 
паставлента 0 вседиевныхь нотреб: 
нобтяхъ жазпи. 3. берил Cunos; 
nosker од los. Жемлье (Загреб: 
1542.) у wuckapin ap. JI. Гаја). 
Эга новьсть ‘написана na краин- 
єкомъ поднарчій и еше замБча- 
тельна потому; “что напечатана по 
новому: upaBonacanito.— WH B6 3a- 
rpeób вышло также въ протедшемъ 
году несколько’ кпигъ па простое 
вародиомъ поднарфчт (па Besor- 
ить), для увотребленія ‘въ gep- 
кви и между пизшимъ сословїемъ 
народа. Вообще можпо сказал», 
зто RA y одного: словяискаго Ha 
рода ne выходитъ столько HAGOR- 
пыхъкайгё, сколько y Hab} oco- 
бепно 8% верхнихъсетранахъ, PAb 
печатаются ' книги‘ въ «блян, 
Vpaaub, Нъловцъ, "Topas, Baze- 


mb (Udine) и Гърсть (Fpiecrb). 


Въ прошедшемњ году вышлотихъ 


также чрезвычайное множество. — 


Дай Bors, чтобы народные писа- 


religijnych, szezególnićj | książek 


do nabożeństwa; eez? do nauki 


praktyeznéj, tyle niezbędnćj dla 
kazdego, nikt jeszcze nie wziął się 
z pomiędzy pisarzy naszych braci 
akim 


bem p. S/omszek wczasukazał sie 


z górnych krajów. Sposo- 
ze swojćm encyklopedycznóm dzie- 
łem, które jest napisane lekką po- 
toczną "mową i zawiera nauki o 
powszednich potrzebach życia. 8: 
Sedim Sinow powiest od Joz. Żem: 
је. (Zagreb. 1842., u tiskarni dr. 
L. Gaja). Powieść” ta napisana 
jest w podrzeczu ` kraińskićm i 
godna uwagi jeszcze, że wydru- 
kowana jest podług nowćj pisó: 
W Zagrebiu 
kilka 


rzeczu pospolitóm(w Bezjaczinie)do 


wni. — także < wy- 


szło w r. z. dzieł w pod. 
użytku w kościele i między najniż- 


szą klassą luda, Wogóle można 


powiedzieć, że “w Żadnem słowiań* ` 


skióm narodzie nie wychodziło tyle 
naboznych dzieł; ile unas, szcze- 
gólnićj w górnych krajach, gdzie 
je drakują w Lublanie, Gradeu,. 
Cielowcu, Goricy, Widemie (Udine) 
i Ferscie (Fryeście). Мг. z. wy- 
szło ich także” nadzwyczajne mnó- 
stwo. Daj Boże, aby narodowi pi- 
sarze w tych krajach zwracali uwagę 
ina inne potrzeby swego ludu; vp. 
na ulepszenie gospodarstwa, it. 4. 
Dla tego tóż z naj większą radością: 
powitaliśmy nowe wyżćj wspomnione 
dzieło p. Słomszeka. Jest on ro- 


| dem z Dalmacyi. Nic nie mogę udzie- 


> 


a 
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on 


тели въэтихъ страпахъ обращәли 


внимаше u па другія потребности || (prócz Miłośnika). 


своего народа; напр. на улучшеше 


хозайства и т. п, — Bor почему 
съ величайшёй paąocriro"Bcrp'krn* 
ли. мы новое выше-упомяпутое CO- 
чипевніе г. Слоличека.. Өпъ родомъ 


Не 


сообщить. что: вышло тайъівъ про- 


изъ Далмаціи. могу ничего 


шедшемь, коду (кромњ: «Любите. 


ла). Такимъ гобравомъ и вся, Ис- 


rpia для насъ terra incognita E'b 


этомъ отношеши. Mi скорве io- 
лучаемъ. книги. nai Bhith Jluncka, 
Парижа, Лопдона, даже изъ Мо- 
сквы, нежели изъ Дуб бровпика 
(Рагузы)ў. Banoi этому книжная 
торговля, которой y Часъ‘еще! во 
все btb.. Это самыя, ‚чувствитель. 
пыл раны пашей литературы. Мы 
пишемъ Ú на’ ` своемъ иждивеніи 
должи печатать нашй книги, eë- 
ли XOTUM5, вывести ихъ 
свБтъ;` 3 


этого мало» „мы ешо дол- 


жиы соб ствеппыми Буканы улож ATB 


и разослать КНИГИ Kb друзьамъ и. 


пйрочимъ соотечественникамъ, пась- 


менно упрашивая каждаго изъ 
нихъ разпродать плоды нашихъ 
трудовъ и заботъ; но если это 


Abao мы поручимъ какому:нибудь 
кпигопродавцу, то экземпляры KHH- 
ки бросаются въ магазинъ, гдБ и 
остаются до-гБхъ-поръ, пока aB- 
торъ не norpeóyerp 
„Bom rb горестпыя обстоятельства, 
которыл терзаютъ нашу лучшую 


жизнь, COCYTŁ нашу чистьйшую 


ua божий. 


ихъ назадъ. 


| 


lić z tego co wyszło tam w r. z. 
Takim sposo- 
bem i cała Istrya dla nas jest ter- 
ra, incognita, w tym względzie. Pre- 
dzćj odbieramy dzieła z Wiednia, 
Lipska, Paryża, Londynu, nawet 
z Moskwy, 


aniżeli z Dubrownika 


(Raguzy)., Winien jesttemu handel 
księgarski, którego: jeszcze wcale 
niemamy. To są najdraźliwsze ra» 
ny naszej literatury. Piszemy i Swo- 
im kosztem musimy drukować na- 
sze dzieła, jeżeli chcemy wypro- 
wadzić je na świat boży; lecz na 
tém nie dosyć: powinniśmy jeszcze 
własnemi rękami pakować i rozsy- 
łać książki do przyjaciół i ianych 
rodaków , listownie upraszając kaz. 
dego.z nich, aby rozprzedał płody 
naszych prac i trosków ; bo je- 
żeli „rzecz tę  wręczymy . jakiemu 
księgarzowi, wtedy exemplarze dzie- 
ła rzucają się do magazynu i zo- 
stają tam dopóty, dopóki ich sam 

Ого 
które 


najlepsze Zycie, wy- 


antor nie zaZada na powrót. 


nasze . srogie utrapienia, 


niszczą: nam 
sysają najczystszą krew i wstrzymują 
najszlachetnićjsze dążenia. Daj Bo- 
że, aby wszystko było, jak najlepićj, 
i ażeby nasza literatura Кеа trzy 
kroć więcćj, jak teraz. »Lecz mi- 
zajaśnieją i dla 

Wszak 


przodkowie nie odpoczywali w pie- 


nie nasz smutek! 


nas. lepsze dni! « i nasi 
5 ` 

szczotach na miekkiem łożu. Zyjąc 

w bezustannćj: walce za swoję wła- 


81056, bijąc sie z nieprzyjacielem 
š 7 
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кровь и ослабляютъ благородиБиї- | 


mia prenis. Дай Bors, чтобы все бы- 
ло къ лучшему и чтобы наша ли- 
тература ugbaa въ три pasa бо- 
лье, нежели теперь. «Но прой- 
детъ наше горе! sacimoTp для 
пасъ лучшіе дпи!»— И наши пред- 
ки не поковлись ‘въ Hbrb на мяг- 
комъ ложъ. Живя въ безпрерыв- 
ной `борьб® за.свою собственность, 
сражаясь съ непріятелемъ за каж- 
дый участокъ своей земли, они не 
имБли даже времени ‘ни отереть 
свой кровавый мечъ, ни отдохнуть 
въ MHp и довольствъ. Но и это 
послужило HMB къ CHACTIIO: HX 


тБлесныя силы 


окръпли и опи 
всюду мужественно побъждали CRO- 
ихь пепріятелей. Иа такой успБхъ 
мы падъемся и теперь въ нашей 
нравственной борьбъ. Вс npenar- 
ствія и затруднешя, представляю- 
пияся naw на пути нашего ду- 
ховнаго развит! я, еще болъе укрЪп- 
ляютъ правственныя силы нашего 
парода, которыя наконецъ превоз- 
могутъ BCh эти препятствія и за 
трудненія, смло достигая народ- 
ной образованности и того блага, 
изъ 


которое нея проистекаетъ. 


YB этою увфренносто мы Abü- 
ствовали въ прошедшемъ году, съ 
такою же ysbpeHnociito uposba 
ствовали мы и предстояний ILO 4 - 


`вигъ О нанихъ 


нашего народа. 
настоящихъ ибудущихъ YCHKBXAX% 
нъ пынБшнемъ 1543 году погово 


punt, посл, ` по окончаши его, 


za każdy kawał swćj ziemi, nie 
mieli nawet czasu otrzeć skrwa- 
wionego miecza, ani spocząc spo- 
kojnie i w dostatku. Ale też to'przy- 
czyniło się do ich pomyślności: 
ich cielesne siły pokrzepiły się i oni 
wszędzie z odwagą zwyciężali swych , 
nieprzyjaciół. — Takiego postępu 
spodziewamy się i teraz w naszéj 
moralnćj walce. Wszystkie prze- 
szkody i utrudzenia, spotykające 
nas na drodze duchowego naszego 
rozwinięcia, jeszcze więcćj wzmac- 
niają moralne siły naszego ludu, 
a śmiało postępując ku oświacie 
narodowćj i temu szczęściu, które 
z nićj wynika, przezwyciężą one 
nakoniec wszystkie przeszkody i 
utrudzenia. Z tą pewnością dzia- 


łaliśmy w. roku zeszłym, z taką 


pewnością witaliśmy i teraźniejsze 


usiłowania naszego ludu. © na- 
szych dzisiejszych i przyszłych po- 
stępach w b. 1848r. powiemy póź* 
uićj, po jego skończeniu. "Tym cza» 
sem niech Bóg opiekuje się ай; 
niech pobłogosławi prace naszego 
ludu, aby w odważnćj walce za 


swoję oświatę, odrzucał wszystko; 


Между-тБмъ` да хранить насъ 
Богъ; да благословить труды HA- 
mero народа, чтобы онъ, въ Wy- 
жественной борьбЪ. за свое про- 
cnkmenie, отвергалъ все низкое, 
mes жествениое , пеблагородное и 
пеправедноеу m этобы сл®довалъ 
только тому, «ró прекрасно, бла- 
городио, правдиво, полезно и 40° 
стохвально: для ‘парода для всего 
словянства M для всего. рода Te- 


ловъческаго! 
` Cm. Bpass. 
Загребв, 12 Голл 1843 г. 


со jest podłe, pospolite, nieszla- 
chetne i niesprawedliwe, i ażeby 


naśladował jedynie to, co jest pię- 


. knćm, szłachetnćm , sprawedliwćm, 


pożytecznóm i chwalebnóćm dla lu- 


du, dla całego. słowiaństwa i dla 


całćj ludzkości! 


s ` St. Wraz. 


Zagreb, 12: Lipca 1845 r. 


кА s RE рш шашуы Бы ени 


КАНУНЪ HOBATO ГОДА... 


` За доставлеше намъ  ллюбопыт- 
пөй статьи подъ этимъ зағлавіемъ 
мы обязаны почтенному т. Јур: 
кинъе и. Сашина сообщать ве на. 
шимъ читателямъ. Qua нацписава 
па: кашубекомь нарвчін. г-вомь 
БК. ©.— „Денница съ братекимъ 
радуннемъ ‘пользуется прїіятпымъ 


случаесмъ — быть Orro10CKOM%B 


польской pban, звучащей Ha orga- 


ACHHOMB коицБ польской земли и, 


можйо сказать, сливающейса еъ. 


š 5 
говоромъ балтїйскихъ волиь.— Мы | 


дорожимъ каждымь użwbcriemń ө 
простонар одно жизни пашихњ CO- 


илеменниковъ и думаемъ, что толь- 
' 


x 


? 


УША: NOWEGO ROKU: 


Udzielenie ciekawego artykułu pod 
tym tytułem winniśmy szanownemu 
| p. Purkinjemui pospieszamy zazna 
jomić z nim. naszych czytelników, 
Jest onnapisany w narzeczu kaszub- 
skiem przez p. В. R. S.— Jutrzenka 
z bratniem zadowoleniem korzysta 
z przyjemnćj sposobności, aby się 
stać odgłosem mowy polskiej, 
brzmiącćj w odległym krańcu zie- 
mi Polaków i, można powiedzieć 
złewającćj się w harmonją: z szit- 
mem wód Baltyku.— Drogą jest dla 
nas każda wiadomość © gmianćm 
życiu pobratymczych plemion , są- 


| dziemy bowiem Ze tylko tym spo- 


"2 — 


KO TAKHNM образомъ ближе: yama 
емъ паше единство и дадимъ ръ- 
шительное направленіе mawe na- 
родноспине, которая, какъ пре- 
красный NEBTOKK, BOIDH возрас- 
таеть na плодоносной почв лро; 
стонародности. * Юная u полная 
силъ простонародность єлонзн- 
скихъ племенъ служить для NACH 
пеиечернаемымъ источникомъ жиз- 
un. Возмемъ ли напр. пату про- 
єтонародную noasito, въ преиму- 
ществБ котерой. -уступаютъ намъ 


Beb npouie eBponefickie народы: 


какое богатое и разнообразное 
поле для салобытнай дьятельно- 
сти нашего духа! Сколько еще 
есть друтихъ прекраеныхь CTO- 
pom» словянской простонароднос: 


Мы 


пеискаженный простой пародъ, въ 


UCZĄ должны цБнить пашут 


мон котораго хранитей не одинъ 


залогь счастливой · будущиости 
всего словянства,— Кто презри- 
тельно смотритъ на него съ высо- 


ты аристократическаго величія, 


——n 


PA HOT ебляя здБеь выражен1ел ростона- 
р 1 
) ость мы понимаемь родъ нимъ 
родность,, м 


рее то, что въ высшгл? зназенти COC- 


«жан 


тавляетъ отличительный характеръ TAE- 
мени лутшүю ero сторону, въ ел перво- 
бытиомъ diab, сөхраияощемса между 
простымъ иаредомъ, Ge3omzemino u без- 
сознательњо: она проявляется” BŁ обы- 
чаахъ, предавахь; левёендахъ, пбеняхъ, 
Иословицахь M T. m. Напротивъ-того 
народность и принимаеуъ, какъ BEC- 
стороннее 


сознательное проавлеше 


жизни; 


| sobem poznamy bliżéj- naszą je- 
dnošé i damy stanowczy kierunek 
naszćj narodowości, która, jako 
wzrasta 


śliczny kwiat, tylko na 


| Żyznćj niwie. gminności. * Młoda 
[i pełna sił gmiuność plemion sfo- 
wiańskich służy nam za niewy- 
| czerpane źródło życia. Weźmy na- 
przykład naszę gmińną ' poezyą, 
| trzymającą pierwszeństwo przed 
poezyą wszystkich innych ludów 
Europy: jakież to bogate i różno» 
rodne pole Ша samoistnćj działal- 
ności naszego ducha! А Пей -to jest 
jeszcze innych pięknych stron w.slo-. 
wiańskićj giniuności. Powinniśmy ce- 
nić nasz prosty niezepsaty lud, w ło- 
nie którego kryje się nie jeden za- 


kład przyszłego szczęścia całćj sło- 
wiańszczyzny. — Kto rzuca nań okiem 
Z. 


pogardy ze szczytu arystokraty- 


* Używająe tutaj wyrazu gmiuność,* rozu= 
miemy pod niem wszystko, co w xza- 
czeniu wyższćm stanowi wydatny , cha- 
rakter plemienia,  zajpiękniejszą jego 
stronę w formie pierwiastkowćj, zacho- 
wanćj przez lud, bez świadomości i uzna- 
mia, Objawia się ona wzwyczajach, ро- 
Qaniach, legendach, pieśniach , przysło- 
wiach ż t. p. Przeciwnie narodowość 

pojmujemy, jako wszechstronne śwza- 


dome wyjawienie zysia. 


==) == 


тот'® ue имбеть’ права возвышать 
голоса о народиости. 

Кстати іскажемъ, что иБкоторые 
паши: кг. критики педавпо упрека: 
ли HACG, будто. „бы. мы припима- 

емъ за народное: только; то’, что 
простонародно,, по, увы, виповаты 
AM Mól в TOMB, что они; ложно 
попимаютъь простонародность? — 
При-томъ, какъ видцо; они He и- 
мБотъ acHaro поняття о словян- 
muub B HE зпаютъ, "uro „mnorie 
словянск!е: народы только-что Bbl- 
ступають ‘па, попраще, современ- 
ной дъятельпости человЬчества, и 
что у unx% ubr» еще на; общес- 
твенной жизни, пи литературы въ 
собетвепцомъ .обшириЬйшемъ зна- 
nin. Их: aareparypa—, литература 


простонарољнал; = какъ же хотять 


эта. господа»: чтобы мы Mene opa- 


шали внимапія па простонарод- 
nocme?... Ho оставимъ критиковъ въ 
momo иперейдемъ къ пашей стать. 
Прежде-всего приведемъ замфча 
нія автора о словопроизпошепіи: 
въ: этой 


«Обычаи, : : онисанные 


статьБ, я видБлъ-у Кашубовъ Вей 


геровскаго Mostra, Гданскаго (Man 


цигскаго) Департамента, и по-воз- 
можности старался Bbpuo передать 
здЪсь ихъ паръчїе. Поэтому считаю 
необходимымъ CAB Zarb сльдуюния 
замъчанія о upousuomeniu словъ:» 


1. «Изъ всБхъ гласпыхъ Ramy- 


бы папболће употреблаютъ 6, K0- 


‚торое произносится тролкимъ `об- 


разомъ; TO какъ нъмецкое ее (eh), 


cznćj pychy, ten niema prawa roz- 
prawiać o narodowości. 

Nie od rzeczy tu powiemy, że 
niektórzy «z naszych pp.. krytyków 
niezbyt dawno robili zarzuty, jako- 
byśmy tylko to poczytywali za na- 
rodowe, со jest gminnćm;— niestety! 
cóż winniśmy, że fałszywie pojmują 
gminność? Jak się daje, widzieć, 
ci panowie nie mają dokładnego 


pojęcia o słowiańszczyznie i.nie 


wiedzą, że wiele słowiańskich na- 


rododów zaledwie zaczyna wystę- 
pować w zawód. działalności ludz- 
kićj, i Że nie mają ani Życia spo- 
łecznego, ani literatury w właści- 


wém 


i rozciagléjszém. znaczeniu. 


Ich literatura— \ jest to literatura 


gminna; jakże więc chcą cipa- 


nowie, abyśmy. najmnićj zwracali 
uwagi na gminność?..... ест, daj- 
my pokój krytykom i. przejdźmy 
do haszego artykułu. — Przede: 
wszystkiem .przytoczemy uwagi aus 


tora o wymawianiu wyrazów: 


` «Qbyczaje,opisanew tym artykule, 
widziałem u Kaszubów Powiatu Wej- 
herowskiego, Departamentu Gdań- 
skiego; kreśląc je, chciałem ile 
możności dyalekt tameczny zacho- 


wać. Następujące przeto objaśuie- 


nia 0 za potrzebne uwa- 
Zam» ` 
1. «Ив wszystkich samogłosek 


Kaszubi najwięcćj używają e, któ- 
re trojakie ma brzmienie; albowiem 


się wymawia już to, jak niemieckie 
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то какъ €, TO какъ польское е. 
Ile желая однако жъ вводить H3- 
лиши!е новые знаки, я означилъ 
только нм. Є (папр. Presse) бу- 
квою е; @ произноситея почти 
какъв чешское аш; 0, какъ HEMEN- 
кое о, въ словахъ: Lohn, Bohen 
и т. п.; ое есть двугласная.» ` 

2. «Согласныя с, S, %, никогда 
не Óbikarorh мягкими; р, É, k, s, croa- 
mia Ha ROÊ слоговъ, такъ явствен- 
HO произпосятся, что я He могъ 
пасать б, d, g, 3; h,ł,w' n spiritus 
asper (напр. óe) произносятся по- 
чти одинаково. РБдко встр5чается 
слово, которое бы начиналось безъ 
согласной или безъ придыхапія.» 

3. «Удареше (—) то большей 
части находится на первомъ сло- 
Tb каждаго слова; однако часто 
переносится съ имени существи- 
тельпаго на предлогъ.» 


BR. ©. 
Caacouuna, 15 Апрљля, 1848. 


WILEJA NOWENO ROKU. 


W niektćrćch stronach je ú Ka- 
szébów ten zwéczáj, stari rok wć- 
ganiac.— Każde dzecko, дезое- 
wie Кай Кпар żdze z wielgą nie- 
cerplćłoscą za tim wieczorę; a skoe: 
ro sę pćrzinkę zmroczi, to wszet. 
kie złonki, grzechotki, kleczki mdą 
wćdobćte, e całá wies óet brzęku 


zagrzmi, abć przez to stari rok wć- 


ee (eh), albo e, już jak polskie e. 
Nie chcąc atoli zawiele nowych 
znaków zaprowadzać, jedynie e nie- 
mieckie (jak wymawiają w wyrazie 
Presse) przez ć oznaczyłem; dbrzmi 
niemal jak czeskie au; znowu бак. 
піетіеє іе о, w wyrazach Lohn, 
Bohen i t p.a—oe jest dwugłoska. 

2. «Spógłoski с, з, % nie są 
nigdy miękkie; p, 4 k, s, kończące 
syllabę, wyraźnie się wymawiają, iż 
b, d, g, znie mogłem pisać, À, £, w' 
i spiritus asper| (np. óe) niemal jed- 
nakowo brzmią .Rzadki jest-wyraz, 
którenby bez spółgłoski lub aspi- 


racji się rozpoczynał.» 


3. «Akcent (—) znajduje się naj- 
więcćj na pierwszćj sylabie każde- 
go wyrazu; jednak często zorze- 
czownika aż na przyimek przecho- 
dzi.» s 
| B. K. S. 
Sławoszyn, d. 15 Kwietniu, 1843. 


WILIA NOWEGO ROKU. 
U Kaszubów jest w niektórych 
stronach zwyczaj stary rok wyga- 
Każde osobliwie 


każdy chłopiec, 


dziecko , 


z wielką niecier- 


шас, 


pliwością wygląda tego wieczoru; 
a skoro się tylko troszeczkę zmro- 
czy, wydobywają tedy wszelkie 
dzwonki, grzechotki, klekotki, a ca- 


ła wieś grzmi brzękiem, aby przez 


М Та 


gnac; wszędzć je trzásk,wrzàsk, abe 
ú noweho sobie jędrznosc ûprosée. 
Та na drodze, te na rum-placć, dali 
na lodze całe grépé ĝetwáznech 
pasturków, sw'óew'oelnech szkoe14. 
ków na wćmiąnki złoenią é wrze- 
szczą. Jeden ma jasz КИКапазсе 
wielgich złónków, drégi le mele 
grzechoczćszcze, atrzeci sę biedzi 
z dopierzć krowie óetrzeszonemi 
kleczkami, miekteren ale газ tech 
nimá, le sę muszi z parę kąskami 
jakie brzęczące blachć koentento- 
мас. : Tej méze człowiek zeczeniń 


wszetkich jędrznosci razę czec. 


Szkoelak krzeczi: jędrzne japka, 
jędrzne krćszki, jędrzne slćwć, ję- 
drzne wszétko 2640 ná ten nowi 


sok. Jeho sąsatka znow'u: jędrzne 


to stary rok wygnać; wszędzie trzask, 
wrzask, aby sobie u nowege roku 
urodzaj wyprosić. -Tu na drodze, 
tam na otwartym placu, dalćj na 


lodzie, całe grupy odważnych pa- 


r 


stuszków, swawolnych uczniów, na 
wyścigi dzwonią i wrzeszczą. Je- 
den ma aż kilkanaście wielkich 
dzwonków, drugi li małą grzechot- 
kę, a trzeci biedzi się z klekotka- 
mi, dopiero со krowie odwiązanemi; 
ale nie jeden nawet tych nie ma, 
lecz musi na kilku kawałkach jakiej 
brzęczącćj blachy poprzestać. Przy 
tém może człowiek życzenia wszel- 
kich płodności razem słyszeć. — 


Uczeń krzyczy: «płodne jabłka, 


płodne gruszki, płodne śliwy, płod- 


ne wszelkie zboże na ten nowy 


 КАНУНЪ HOBATO ГОДА. 


س 


У Кашубовъ, въ иБкоторыхъ 
странахъ, есть обыкновенїе про- 
копать старый годъ. Каждое an- 
тя, особенно мальчикъ ; съ вели- 
чайшимъ петериБнїемъ ожидаетъ 
вечера; mno какъ только немного 
смеркнется, тогда достаютъ вся- 
Karo рода колокольчики, бубенчи- 
ки, хлопушки, H BCA деревпя огла- 
шаетсл звономъ, чтобытакимъ об- 
разомъ прогнать старый годъ; по- 
всюду стукъ икрикъ, чтобы у HO- 
ваго года выпросить для себя уро- 
жай. 'Гутъ на дорогБ, тамъ на 
 -OTKpBITOM% Mbcrb, далБе Ha льду, 


на:перерывъ бренчать и кричатъ 


| и всякое жито въ ƏTOTD 


цБлыя толпы сиБлыхъ пастушковъ 
и р®звыхъ школьниковъ. У одного 
съ десятка. два большихь коло- 
кольчиковъ, у другаго ‘маленькая 
трещотка, а третій кое.какъ пере- 
бивается съ бубенчиками, только- 
что отвязанными у коровы; но у 
иБкоторыхъ и этого н®тъ: они дол- 
жны довольствоваться вЪскольки- 
ми отломками какого-нибудь звон- 
При 
этомъ можно услышать желанная 


каго металическаго листа. 


всякаго  плодородя. Школьникъ 
кричитъ: «да!уродатся яблоки, да 
уродятся груши, да уродятся сливы 


новый 


в а 


gąsątka, jędrzńe kaczątka,' jędrzne 
żétko e t. d. 


grćbi pasturk sę rozdzóra: jędrzne 


wszótko A za nimi 
grzebiętka, jędrzne ćelętka, jędrzne 


jagniętka, jędrzne Wszétko *żetko 


e t. d. Kto má jaki sát, to бе nim 


gwesno nie zabądze: Ти’ sedzi ña 


płocemalinkie dzecko napółzmiarżłe | 


e piszczi: jedrzne krzesznie, jędrzne 
wisznie, jędrzne wszćtko Zétko ná 
'Poedle 


brat z sostrą dekoło każdcho drzew 


ten nowi-rok. nie” latają 
ka é w'oełają: jędrzne psąnki, ję- 
drzne krejki, jędrzne sléwé, jędrzne 
Zétko e t. d. “Pimezase 


daje sę na dregi stronie wse kilka 


wszétko ` 


gburskieh sénów, co ju całe poe- 


dłoerze, wszetkie еее, każdi 


kąt óegroda óeblecelć, jasz na-poele | 


ZN ZW 


годъ. А его сосБдка xpuRUTB: «да 
да уродятсл 
да-уродатея ‘цыплята’ "a 


уродятся гусенята, 
утената, 
всякое жито» ат, д, ВслЬдъв за 
„ними толстый пастухъ вовсе. LOP- 
ло кричать: «да уродятся-жеребя- 
та, дауродятся‘теллта; 4a уродат- 
ся ACHATA H івелкое жито» H TO 4. 


Жели у кого: есть садъ, то о©нъ 


Bhpuo o немъ не'забудетъ. ‘Воть 
"Ha плетн® сидитъ маленькое дитя, 
полузамерзшее, ипищитъ: «да ypo- 
дЯтсл. черешпи, 4a уродятса вишни 
їй вслкое:жито OBB ‹этотъ новый 
roars» Недалеко отънего,вокругъ 


каждаго деревца, бъгаютъ ‘братъ 


и сестра и кричатъ: «да уродятся- 


груши, 4a уродатся сливы H BCA- 


rok» е ө sąsiadka zaś: «płodne 
gąsiątka, płodne kaczątka ,- płodne 
kurczątka, płodne wszelkie уко» Н 
ud. А za graby 


na całe gardło wrzeszczy ( drze 


nimi pastuch 
się): «płodne Źrebiętka, płodne cie- 
1ątka, płodne jagniątka, płodne 
wszelkie żytkó» it. d.— Kto'ma jaki 
sad, to o nim pewno nie zapomni. 
Ta siedzi na płocie maleńkie dzie- 
cko, nawpółzmarzłe, i piszczy: «pło- 
pto- 


dne trześnie, płodne wiśnie, 


dne wszystko żytko na ten nowy 


rok.» Podle niego biega brat wsio- 


stra, ókoło | każdego drzewka, wóła- 
ŻĘ ¿pO das krejki ey płodne śliwe 

i, płodne wszystko żytko» i t, d. 
چ‎ nû drugiejstronie wsi, 


daje się na polu słyszeć kilku wło* 


кое uro» и т. д. Между-тЬмъ, 
на другой сторон® деревни, Ha по- 
Ab; єльипцы крики. нБсколькихъ 
крествапескихъ сыновей, которые 


уже об®Ъгали- весь азоръ, -BCE 


клевызз каждый ‘уголокъ, сада. 
Сльдулсихъ: Hp HMB py; BCh прозе 
мальчики, XOTA + отъ „холода, ко- 
лотятв зубъ 06% зубъ, хотя. елы- 
mars «Гельскіе звоны»,. но выбЪ- 
гаютъ въ: поле, ‘чтобы u тамъ ne 
остался старый TOAD: 

Не только. молодежь, HO и CTA- 
рики не oeraiorca:6€85 Aaa. Or- 
цы, какъ можно. болье, ищутъ Tpe- 
щотокъ, колокольчиковъ; нанизы- 
ваютъ :ихъ Ha веревки или ремни. 


Матери -бранятъ, сонливыхъ NBH- 


przekładę wszćtce 
kle- 


koecą, choeć Helskie złoene czeją, 


стве. Жа jich 


jini knapy, ehoee, jim «еһе 
wćlatają, 


na poele abé é te stûrî 


rok nimieł żadneho zatrzimanią, 


_Nie télko sami КАКЕ ale é star- 


szi nić próźneją. Tatkowie corás 
wici grzechoetk, złoenuszków szu 
kają é na pogwroski abó rzemiszki 
wcigają. Nenki ha zgniłech óetro- 
nogów szkaleją, Z nich sę wesmie- 


wają a flinknech chwślą. Garopce 
sw/oeje nalepsze batogi wćdobiwają, 
zbierają sę na mólach, dze sę do- 
brze rozlega, é za stárim roke Za- 
czną ме trojkę, we czwiorkę, pin- 


eorkę, czasę é w szeszeorkę trzas- 


тяевъ, cwbiorca iiaq% ними, A про- 
ворпыхъ хвалить. ‚Марии доста- 
ютъ свои лучше бичи; собирают- 
CA на такихь мБстахъ, FAB сильиБе 
слышенъ отголосокъ, пвъ;троемъ, 
въ-четверомъ, въ-пятеромъ, а иногда 
и_въ-шестеромъ, начинаютъ хло- 
HATE всаБдъ старому году. Моло- 
дые парни. достаютъ пистолеты, 
карабины иружья, чтобы по-край- 
ней-мБрЪ. иъсколько разъ выстр%- 


лить. также велЬдъ. старому году, 


т MPAPOBKI 


(ARM Боголвлешя веБ па- 
стухи собираютва на одно мЬсто. 
Доставши иБсколько мБшковъ, па- 


чинаютъ. съ какого нибудь копца 


=Y ms A 
НИЕ 


ściańskich synów; którzy już слїа 
podwórze, wszystkie stajnie, każdy 
kąt ogrodu obiegli. Za ich przy: 
kładem wszyscy inni chłopcy; choć 
im zęby dzwonią, choć Helskie dzwo: 
ny słyszą, wybiegają w pole, aby i 
tam stary rok nie zatrzymał się; 
Nie tylko sami młodzi, ale i stat 
si nie próżnują Ojcowie богах 
więcćj grzechotek i dzwonków szu: 
kają i na powrozki albo rzemyczki 
je wciągają. Matki leniwych ospal- 
ców łają, śmieją się z nich; a zwin- 
x Parobey 


nych chwalą. najlepsze 


bicze swoje wydobywają; zbierają 
się „w takich miejscach, gdzie się 
głos dobrże rożlega, i ża starym 
rokiem zaczynają we trzech, we 


czterech, w pięciu, czasem nawet 


деревня ХОДИТЬ отъ OAHOFEO MY REF 
ka ‘въ ‘другому. Подошедши кїн 
первому дому, ойи поютъі 


t 


Да прославимъЪ, да прославимъ Hapa Toro; 
Hon въ Bnoaeeu5b powaennaro, 

И съ Марею, m съ Mapiero, его Матерью; 
Съ Владычецею небеснаго дома. 

Ему служатъ, ему служатъ солнце и mbcaiti 
Днемъ и ночью непрестанно; , 

И мы также, и мы также прослави Ero, 


Того Hapa небеснаго; 


Какъ только они. войдутъ "BR 
дворъ, то отворліютъ, большія две- 
ри; а старшій изъ нихъ пачипаетъ 
приговаривать сльдующимъ обра- 
разомъ: 

Добрый вечеръ: щедрый вечеръ 


Намъ сказывають, что здбсь крендели пекутт,; 


kac. Młodi męzowie szukają pisto- 


]eté, karabinć, flintć, cobć przéná- 


mi prarę razi za starim токе wé- 


strzelele. 


SZCZÓDRAKI. 
Wiléją Trzech Kroli zbierają sę 


wszótce knapy óet pasenia bedła па. 


jeden mál, dostąną sobie parę mie 
chów e zaczinają na belle-kterim 
kóncu wse ôet jedneho gbura do 
dregeho choedzec. Jak w'oeni przet 
pirszeho dom przijdą, to spiewają: 


Jusz pochwalmysz, jusz pochwalmysz krolaTego> 
-Dzis w Betlehem narodzonego, 

1 z Maryją, i 2 Maryją, matką jego, 
Panią dworu Niebieskiego. | 

Jemu służy, jemu służy słohce, miesiąc , 


We dnie w nocy nie przestając; 


A если ue xpeuąeau, To ломти хлЬба, 
„Душа ваша будеть имфть щедрый день; 
А ecau не ломоть хлбБба, то ложку масла, 
Ayub вашей хорошо будетъ въ небћ пребы- 

вать; 
А если не ложку масла, то кусокъ солонины, 
Ayub вашей хорошо будетъ Bb небБ. 

x 

деть, Бдеть въ коптильню за колбасами, 
Везетъ, -везеть колбасы на вилахъ, 
На четырехъ лошадяхъ намъ привезеть YTO- 


нибудь. 


Если имъ дадутъ xabów, колба- 
су; кусокъ говядины» маску съ 
плодами, или иъсколько денег, 
тогда они спокойно уходять, же 
лаютъ BCAKATO добра и, идя къ 
ближнему соеБду, ~ снова начина- 


ютъ: 


Młodzi męż-_ 
czyzni wydobywają pistolety, ka- 


w sześciu trzaskać. 
rahiny, strzelby, aby przynajmoićj 
kilka razy za starym rokiem wy- 
strzelić. 
SZCZEDRÓWKI. 
W wilją Trzech Króli 


się wszyscy pastuszkowie w jedno 


zbierają 


miejsce; dostawszy sobie parę wor- 
ków, zaczynają na byle którym koń- 
cu wsi od jednego chłopa do dru- 
giego chodzić. Jak przed pierwszy 
dom przyjdą; śpiewają: ` 
Już pochwalmy, juz pochwalmy Króla tego, 
Dziś w Betleem zrodzonego, 
I z Maryją, i z Maryją matką Jego, 
Panią dworu Niebieskiego. 
Jemu sluży, Jemu służy słońce, księżyc, 


We duie w nocy nieprzestając; 
ORDER ZR 
Да прославимъ и T, д. 

То же самое пновторяють они 
до-тъхь-поръ, пока не обойдутъ 
всей деревни. Б%Ъда тому хозяи- 
ну, который заперъ передъ пими 
двери и ничего имъ He далъ. B'h- 
да также той xosaŭkb,. которая 


umb что.пибудь 


дала худое: ее 
подалпіе опи вездь показывают; 
хозяипъ же не избЪъгнетъ наказа- 
пія. Ему кр®пко заколотятъ OKUA 
и двери, въ безпорядкъ поразбро- 
саютъ всю его рухладь, разнеєутъ 
ee по деревиБ, или втащуть на 
крышу, на сарай, на молотильню, 
телъги взвалятъ на трубу, набро-. 
сають въ кухию nupnuceńć (?) и 
u. Bce это 


r. ’обойдекса’ хо- 


1 my także, i my także chwalnysz jego; 


Tego Krola Niebieskiego. 


Кеј w/oeni do poetszurku wejdą, 
to sobie wieskie dwierzć óetemkną 
nimi zacznie 


`é nastarszi miedze 


prawie: 
Dobri wieczor; szczodri wieczor! 
Nam powińdają, ze tu rogole pieczą; 
A jeszle nie rogoli, totej chleba glejns 
Wasza dćsza mdze szczodroblewi miała dzeń; 
А jeszle nie chieba glejn, to koerszczak masła, 
Wasza dósza mdze sę dobrze w niebie pasla; 
А nie koerszezák masła, to swinielo oia, 
Wasza désza mdze se dobrze w niebie miała. 
* 
Јейле, jedze рое lesćcy, рое kiełbasćcy, 
Wieze, wieze kelbas w kełbasćcy; 
Czwiorgę końmi doch nam co przewieze. 
Kej jim sę brot chleba, kełbasę, 
sték mięsa, miskę brzade abo też 
jaki detk dą, to w'oeni dćcht spoe- 
kojno óetchoedzą, żćczą wszótko 
dobre ć jidąe do nableszeho sąsa- 


da znowa zaczinają: 
Jusz pochwalmysz e t. d. 


То samo ĝeni tak długo poe- 
wtarzają, jasz całą wies óebedą. 

Nieszczęslćwi ĵe ten goespoedźrź, 
co przet nimi dwierze zamknął é 
jim nie nie dek. Nieszezęsléwá ale é 


ta goespoedenie, eo jim colecheho 


sauny безъ малъйшаго убытка, но 
u ue безъ бөльшаго етыда. 

flo окончанів обхеда, стариий 
изъ нихъ съ двумя товарищами 
продаетъ нсю добычу , покупаетъ 


пиво, водку, колачи и нанимаетъ. 


l my także, i my także chwalmy Jego, 


Tego Króla Niebieskiego. 
od- 


mykają sobie wielkie drzwi, a naj. 


Skoro wejdą na podwórze, 


starszy x nich zaczyna tak pra- 


wić: 


Dobry wieczór, szczodry wieczór; 


Nam powiadają, Że tu rogale pieką; 


ГА jeśli nie rogale, to kromki chleba, 


Wasza dusza będzieszczodnobliwy miala dzień; 
A jeżeli nie kawałek chleba, to łyżkę mósła, 
Wasza dusza będzie się dobrze w niebie pasla; 


A jeżeli nie łyżkę masła, to kawał słoniny, 


` Wasza dusza będzie się dobrze w niebie miala. 


х ` 
Jedzie, jedzie do dymnika, 
Wiezie, wiezie kiełbasy na widłach; 
Czterma keńmi nam co przywiezie. 
Jeżeli im dadzą bochenek chleba, 
kiełbasę, sztukę mięsa, miskę owo- 
ców, albo trochę”pieniędzy, wtedy 


oni spokojnierodchodzą, życzą do- 


‘brego, a idącdo najbliższego sąsia- 


da, znowu: zaczynają: 
Już pochwałmyż ist. d. ' 
То samo oni tak długo$Śpowta- 
rzają, Nie- 


szczęśliwy jest ten gospodarz, któ- 


aż całą wieś obejdą. 


ry przed nimi drzwi zamknął i im 


nie nie dał; ale nieszczęśliwa i ta 


| gospodyni, ktora im со lichego da 


SERRIO" m T I UU AA Т С 


музыку на праздник Боголвлен!я; 
тогда въ карямЪ, или у какого- 
нибудь мужика, сходится почти 
Bea деревня и, по-своему, также 


точно веселится, какъ. въ Ивановь 


День. 
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dala. deje datk mdze wszędzć poe- 


kazewśni, a tę nen bes skare nie 
ijdze,  Qeka e dwierze Oeni wiec 


mocno zastekają, wszćtkie sprzętć 
poewewracają, „poe,wse „poerozno- 
szą, abo je na dachć, na szopć, na 
przętre poewewłóczą, całe w/oeze 
па koemin ` zaprowadzą, cigłę do 
kuchnie zapuszczą e t. w. A to wszć- 
tko bes námiejsze karé, ale nie bes 
wielgieko wstóde dla goespoedóńrza 
sę stónie. pta 
Poe skoenczonim ôebehoddze na 
starszi z nich jesz z dwiema cały 
zdobetk przęda é zá to piwa, goe- 
rześki, kołóczi kupi é muzéke | na 
trzé krole zgoedzi, , dze. abo w kar- 
czmie abo tesze ú jedneho gbura 
besmała cała wiessę zedze é dćcht 
poe swojemu wnet tak dobrze, jak 


na s. Ján sę ceszi, 


$26] kary, 


ła. 


alei tamten bez kary nie ujdzie. Okna 


Jéj datek wszędzie pokazują, 


i (drzwi mocno. mu  pozabijają, 


wszelkie sprzęty. powywracają, po 
wsi poroznoszą,. albo je na dach, 
na szopę, na bojowisko powywłó- 
czą, całe wozy na komin zaprowa- 
dzą, cegłami (2) kuchnie zarzucą 
it. p. A to wszystko bez najmniej- 
ale nie bez wielkiego 
wstyda  dla-gospedarza: się stanie, 

Po skończonym obchodzie, “vaj: 
starszy z nich z dwoma towarzy- 


szami cały zdobytek przedaje i za 


to piwa, gorzałki, kołaczów kupu- 


je i muzykę na Trzy Króle zama- 
wia; wtedy albo w karczmie, albo 
też u którego chłopa, prawie cała 
wieś się schodzi i po swojemu wnet 


tak dobrze, jak na ś. Jan siębawi. ` 


y rFnU ` s  .+-ÜƏ° Ə‏ لے 
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НАРОДНАЯ поэзтя C.IOBAH- 
CHEHXD ПЛЕМЕНЪ. 


ПЕЧАЛЬНАЯ РАЗЛУКА. 


(GZ mena изъ СБОРНИКА БМ 


Стелі, у 


z 


NARODOWA POEZYA PLEMION 
SEO w IAŃ SKI CH. 


x 


SMUTNE ROZSTANIE. 


(PiESÑ SERBSKA ZE ZBIORU WUKA 
"STEFANOWICZA. `”) 


ones на . 


"SASA „AKSSNA, RAS TANA K 


Obvila se bela Joza vinova : «<j; 
Око grada oko beia Budima; ~ 2 
To ne bila bela loza vinova, > #2 
Već to bilo dvoje mili i dragi, 
Oni su se u mladosti sastali, 

А sada se u newreme rastaju; 
Jedno drugom na rastauku govori: 
Рой}, dušo, podj, srce, u napred, 
‘Ti, бей naći jednu bašču gradjenu, 
„Ти bašši bokor ruže rumene, 
si ńzberi: jedan strułak. ružice, 


npa ва metni, u polar do втса: 
6 eki rsa 1 ' 


t чәч РА 


Како vene; naj в stručak тийсе, - 
„„Nako vene sree moje za (орош. 
Ono drugo na rastanku govori: 
„A ti podj malo, dużo, u natr ag, $ 
„Di се naći jednu goru zalenu 
„sl u goriabunaryvoda studena; 
„„U bunaru jedan kamen mermera, 
Ма kamenu jedna баха srebrna 
= u čaši jedna gruda sneżanaż 
„A її uzmi onu grudu sneżanu, 
Pa je metni u nedawca do srca: 
„„Kako kopni ona gruda зпе#апа, 
“s Nako kopii srce moje za (орот, 


12$ ДЕП ft DE0 
O E Gbana виноградная лоза вокругъ 
° трада. вокругъ бБлаго Будима; не была то 


Obańa лоза НЫ | HO были TO двое: 


милая и милый. Они въ молодости сошли- 


ca, а теперь ‘преждевоемению  разстаются; 
одинъ другому upu разставаньћ , говорить: 
»бтупай, душа, сту пай, сердце; впёредъу ты 
найдешь одинь садъ садочикь, га въ саду 
кусть розвт румяной; ты позма одинъ стё- 
белекъ: розы; m полажи.на грудь: у. бердщ: 
какъ завпнетъ этотъ стебелекъ розы, такъ 
завннеть сердце moe no тебБ.® Другой же 
при разставаньћ товоритъ: „А ты, душа, 
ступай назадъ, тётвстрЪтишь зеленую ғору» 
а цодъ город найдешь поточникь воды студел 
ной, у источника камень мраморный» на ка- 
mub чашу серебряную, a pb ‘чашб снфжвую 
груду; и возми ты эту сн5жную груду, по- 
ложи ее на грудь у сердца; какъ растаетъ 
эта груда снфжная, такъ растаеть сердце 
moe no теб®%.* 
реа. 
* 3a непмБиемъ нФкоторыхъ сърбскихъ 
буквъ, мы употребляем здЪеь латин- 
скія, шо аналогическому правойисайїио» 


pea. 


y 


"Biala winna ato obwinela się w okolo 
miasta, wokoło białego *Budimu; to nie była 
biała winna Дао], a leć było to dwoję 
kochanków; Зее "w młodości się połą- 
yli, „teraz před -własem soózsfają, i jed- 
no do drugiego pry rozstaniu mówi: „Pójdź, 
dużo; pójdź, "serce; napiód ; znajdźieS sad 
ogrodzony, а w sadzie kak, róży rumianćj; 
weź jednę gałązkę róży i połóż ją na pier siach 
piły. sercu: jakszwiędnie Ча gałązką róży; takt 
zwiędnie serce moje za tobą. — Drugi przy 
rozstaniu mówi: pA ty pójdź cokolwiek win- 
ną stronę, duško; spotkaš jednę górę. zie- 
loną, pod tą górą źródło wody zimnćj, przy 
źródle kamień marmurowy, ną kamieniu ča- 
Ха srebrüa, a w баву gruda 
tę grudę śniegu; i połóż ją na piersiach pry 
sereu; jak stopnieje owa, gruda śniegu, tak 
stopnieje moje serce za (орд. Е 


Puu 3 EGF 


śniegu, i weź 


ж, „ХУ braku IEE sćrbskich Jiter zy- 
wamy tu EE podlug analogicznćj 
pisownie > Red. 


n ər ОСНО oa 


p 
А, 


— 62 — 


IV. 


БИБЛТОГРАФГЯ. 
L РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


54. Poga Кнлжевисей. Одесса. 
1842. Въ 8., 102 стр. (При кинж- 
къ портретъ М. Квяжевича, родо 
словпое дерево рода Кияжевичей 
н карта Mapamraąckoń Военной 
Границы). i 

Обращаемъ вниманіе на эту квиж- 
ку, какъ па одну изъ немногихъ, 
въ которыхъ писатели, говоря O 
`своихъ соплемениикахь Сл овянахъ, 
не довольствовались ни пустозво- 
номь возгласовъ, ни вынисками 
изъ книгъ чужеззычлыхь, а вы- 
сказывали свои знашя, какъ зна 
токи и наблюдатели. Мы обязаны 
ею H. И. Надеждину. Путетес: 
твул по ЕвропБ не съ исключи- 
тельною UBbABIO изучать словян- 
ство, онъ изучалъ однако на пути 
своемъ и его, и объъзлиль боль 
шую часть земель словянскихъ. 
Между такими русскими путешес- 
твепниками, OUD одинъ изъ немно 
гихъ и въ будущемъ для нашей 
литературы одинъ изъ надежнъй- 
шихъ. 

Имя Княжевига.... Кому же изъ 
тЬхъ, которые принимаютъ участіе 
въ современныхъ успъхахъ pyc- 
скаго образованія; неизвЪстно это 


илл, свЪтлБю щее столько же MER- 


BIBLIOGRAFIA. 
І. LITERATURA ROSSYJSKA. 


54. Ród Kujażewiczów. — Odes- 
sa. 1842. W8, str. 102. (Z portre- 
tem M. Knjażewicza, drzewem ge- 
nealogicznóm rodu Knjażewiczów i 
mappa Karlsztadtskićej Wojskowej 
Granicy). 

Zwracamy uwagę na to dzieło, 
jako jedyne z pomiędzy wielu, w 
których autorowie, mówiąc o swo- 
ich pobratymcach Słowianach, nie 


poprzestawali na czczych wykrzy- 


„knikach, ani na wjjątkach z dzieł 


obcych, lecz opowiadali, jako znawe 
cy i badacze. Winniśmy ten utwor 
р. Nadeżdin. 
z wyłącznym celem po- 


Podróżując po Ea- 
ropie nie 
znania słowiańszczyzny, obznajmiał 
się jednak i znią wczasie podróży, 
zwiedziwszy większą część krajów 
słowiańskich: należy do małćj licz- 
by podobnych rossyjskich podróż- 
ników, i na przyszłość dla naszćj 


literatury rokuje wielkie nadzieje. 


Kaujażewicz.... Коши? z pomiędzy 
tych, którzy przyjmują udział w 


spółczesnych postępach oświaty 
nieznanóm” jest to imie, 


wśród nazwisk 


Rossyi, 


również świetne 


= (M = 


ду именами поборниковъ литера- 


туры, 


Maro просвБщенїя, сколько и меж- 


учености и вождей народ- 


ду именами сановников государ- 
ствепныхъ, сознательно пдущихъ 
по своему трудному пути? Въ этой 
кпижкЪ собрано все, что только 
можно было узнать’ о родъ Кня 
жевичей, которымъ, какъ извЪстно, 
подариль Россію пародъ czpóckiń, 
давшій ей и Хбрватовъ, — Maan- 
радовичей, Имануиловъ; однако 
жъ сочинитель пе ограничился од- 
нимъ этимъ и воспользовался CNY- 
чаемъ — познакомить читателей съ 
пародомъ и краемъ, откуда вышли 
Княжевичя. 
Книжка начинается путевыми за- 
писками о npobsąb чрезъ часть 
Военной Хорватской Границы, — 
черезъ Лаку и Корбаву. Правда, 
что сочинитель не нересказываетъ 
RCHX% своихъ Bnegarabniń, имБя 
въ:виду Кпяжевичей; но и тутъ 
попадаются” то замфчашя, очень 
любопытныя, то прекрасные очер 
ки природы и людей. Между sa- 
мБчан ями припомто одно— о Hep- 
ной Королевњ (Църна Кралјица), 
которая, какъ говорить г. Надеж- 
динъ, по народному преданно, ког- 
да то жила у селенія Ќвартъ, и о 
которой, ‘вообще у адр!ятическихъ 
Словянъ, ходить множество тем: 
ныхъ отрывочныхъ сказокъ. Чер. 
ная Королева и все zepnoe orpo- 
діе занимаетъ не nocabąuee mbc- 


TO въ. сказкахъ пе только адріл- 


opiekunów literatury, nauk i przy- 
wódców narodowćj oświaty, jak i 
wśród imion dygnitarzy Państwa, 

postępujących ро 
tradnćj drodze? — W pomienionćm 


z samowiedzą 


dziele zebranćm jest wszystko, co 


tylko można było dowiedzieć się o 


rodzie Knjażewiczów, który, jak 


wiadomo, dał Rossyi naród sćrb- 
ski, jak równie dał jćj także Chor- 
watów, — Miłoradowiczów, Emanu- 
elów; zresztą autor nie ograniczał 
się tylko natóćm i korzystał zespo- 
sobności obznajmienia czytelników 
z ladem i krajem, z którego po- 


chodzą Knjażewicze, 


Dzieło to zaczyna się opisem 
podróży przez część Wojskowćj 
Chorwackićj Granicy, — przez Likę 
i Korbawę, Prawda, że autor nie 
opowiada wszystkich swoich wra- 
фей, więcćj mając na względzie 
biografią familii, lecz i tu trafiają 
się już to uwagi bardzo ciekawe, 
już to piękne obrazy natury i ludzi. 
Ж pomiędzy przypisów uczynię 
wzmiankę o jednym— o Czarućj Kró- 
lowej (Crna Kraljica), która, jak 
mówi p. Nadeżdin, podług podā- 
nia narodowego , niegdyś mieszkała 
blizko wsi Kwart, i o którćj, w ogó- 
le pomiędzy Słowianami adryaty- 
ckiemi, krąży mnóstwo ciemnych 
urywkowych klechd. Czarna Kró- 
lowa i cała czarna generacya Zaj- 
muje nie ostatnie miejsce w klech- 


dach nie tylko adryatyckich, lecz 


rHGTECKUXK, NO H BC5EX южпыхъ 


Caorann: w Марко. Королеппчъ сиз | 


MbAG5 abo Ch черным A panom, 
m ubaaa дюжина  Араповъ‘витазе- 
зала противъ nuraseji сърбскихъ, 
m Медвъдь-Градъ, irony Загреба, 
разрушилъ Черный Витязь, п Oho) 


веику «лепу Baay»: увезъ черпый 


` o pom 5 ЧУ, 
тли заидти къ южным Словянамъ 
> : 


eń "Fypkaun; могли ‘быть onun u. 


Maspbr ucnanckie, которымъ 
зали: путь къ. Словянамь Испапцы. 
пе только торговавшїе:съ пими, no 
u ceauBmieCH: въ зихъ сосБдстҥБ 
(ua островахъ-и берегахъ Aapia) 
и накопецъ совершенно ословя- 
нившіеся; могли остаться! onn въ 
памяти народа nocab впадепіл Ca- 
рациновъ (въ УШ ві), окоторомъ 
есть ussbcrie y Колстаптина: Пор 
быть и со- 


Фиророднаго; могли 


всеБмъ nuaro рода. Kerara вспом 
нимъ, что, по onucanito. Массуди, 
въ OAHOMD изъ храмовъ словап- 
скихъ былин между-прочимъ изо- 
браженія © Абисспицевь и: Eoio- 


OBP. 


`Переходл къ собственно-истори- 
ческимъ разыскашямъ, сочипитель 
приводить’ доказательства распро! 
рода 
BCKX% сърбекихъ землахЪ. Bapo- 


страненію Княжевичей во 
чем%,главный разсадивкъ Иняжеви- 
чей находится BG селени Мутиличь 
(удбинской роты, ‘личскаго воен- 


но-грапичнаго: полка). Сочинитель 


ука- 


і wszystkich poładniowych- Sło- 


wian: i: Manko Królewicz: miał do 
czynienia + Z czarnym. Murzynem, 
cały. tuzin -Marzynów walczył 
przeciwko о bohaterom _. sórbskim, 
i o+aWiedźwiedź «Gród: + (Medwied - 
Grad., co blisko .Дазтеһа ‚ został 


zrujnowany przez. схагвесо. Њоћа- 


гаморецъ: Ira черные люди’ mo- | tera, i Slowenkę piękną Wide, pors 


wał czarny zamorzec. | Ci czarni 
ladzie mogli zajść do Słowian po- 
tudniowych razem z '[nrkami; mo- 
gli to być nawet sishiszpańscy: Ara- 
bowie., którym «wskazali drogę do 
Słowian Hiszpanie, nie tylko pro- 
wadzący. z nimi handel, lecz i mie- 
szkający w ich sąsiedztwie (na wy- 
spach i brzegach Adrii), nakoniec 
zupelnie zesłowiańszczeni; mogli 
oni zachować się w pamięci ludu 
po.wpadnięciu Saracenów (w УШ 
w), 9 którćm znajdujemy wzmiankę 
u Konstantego -Parfirogeneta ; то» 
gli wreszcie ci ludzić być innym 
jeszcze navodems— Nie od rzeczy 
wspomniemy, że podług opisu Mas- 
sudi, w jednym słowiańskim kościele 
między innemi „znajdowały sie wy- 
obrażenia, Abissinów i Etiopów. 
Przystępując do właściwie <hi- 
storycznych. poszukiwań, autor 
przytacza. dowody rozszerzenia: ro- 
da. Injażewiczów we о wszystkich 


sćrbskich krajach. Zresztą: głó- 
wne gniazdo Knjażewiczów znaj- 
duje się we wsi Мий бехи (Udbiń- 
skićj kompanii, Liczskiego wojenno- 


granicznego pułku). Autor nie mógł 


= бо = 


ne motn упустпть изъ-виду Ranu- 
чева Yeo quaso Zassocopa, гдЪ,сө- 
pano, столь много важныхь H3 BBC? 
тїй и upeąauii о Замилілхь еърб: 


скихъ, A выписываеть изъ него 


пЬсню 0 йилжейичахъ. Безспор- 
по, въ кинг Качича_ йародиыхъ 


пБсепь болъе, нежели какъ обы- 


кпове вино полагають; ;ивкоторыя изъ 


“ ЁЁ. — 
нихъдаже, очень мало «исправлены» 
этимъ 
но. nbena 


Deu; o Кпяжевичахъ 


не прибадлежить къ ихъ разря- 
ду: D опа BCA паписана 
съ риомани, чего; какъ извбстно, 


пародная 


E 
не терпитъ сърбская 


шіитйка въ, пЬсняхъ старань; 2) 


сашое содержаніе, пмБющее цвлью 
прославить род, Кияжевичей, так; 
Oem жаль, 


же пепародно; _ что 


сочипитель не Mogt воспользовать- ` 


єл дъйствительцо - народными пре 
дапійми Сърбовь о Ќилжевичахъ, 
a ums это не разъ упоминается въ 
ускоцкихъ NbCHAX%. 


Одна изъ 


НИХ. вачинается такъ: “Цала Ma- 


гла na djyroii Плацини, А још se- 
ra ua синему мору, a Bera 
“ца Сену б]еломе. » — To Сенья- 


° ъ ©; B M 
нинъ: Mso. собираете. харовъ и 


морчаровъ,» разсказываетъ, какъ 
Латьняпе и Typse разрушили 
Старый й Новый Градъ, ñ велитъ 


й ид: ъ Runny — отмстить 
nun идти. къ Ё y 


Туркамь и Матыплнамъ. „łyjo 
ИЕнлжевигь, предводитель «ха: 
ровъ,» молча его выслушалъ и 


отвъчалъ потомъ, что опъ съ дру- 


почтен чынъ Фраици скан: 


стихами 


spuścić z uwagi dzieło Kaczicza; 


р. f. Razgowor Ugodni gdzie ze 


brano tak. wiele ważnych wiadomo: 


ści i podań o rodzinach "sćrbskich; 
wypisuje on Z niego pieśń o Кпуайе: 
wiczach, Bez zaprzeczenia, w dziele 
Kaczicza jest daleko więcćj pieśni 
ludu, jak; zwykle przypuszczają ; 
niektóre zaś z iich- bardzo mało 
są » podrobione« przez tego "po. 
czeiwego Franciszkana; lecz pieśń 


o IKnjażówiczach nie należy do tej 


kategoryi: 1) napisana jest wier 


szem z końcówkami з: co; jak wia- 
dome, narodowa sztuka rymotwór. 
cza. Sćrbów odrzuca w. dawnych 
pieśniach; 2) sama treść; mająca 
na celu o wstawienie: rodu Kajaże- 
wiczów., także nie jest narodową. 
Bardzo Zalujemy, „że aułor nie mógł 
korzystać z rzeczywiście narodo- 
wych podań. Sćrbów o RujaZewi- 
czach, gdyż imie to nie raz napo- 
tyka się w pieśniach Uskoków. Je- 


dna 2 nich zaczyna się tak: »Pala 


| magla na Ljwtoj Planini y A joss 


weća na sinjemu moru ; joszte we- 
бапа Senju bjelome.»—- Senjanin to 
Iwo zbiera. »charów i mornarów«, 
opowiada, jak Kacinnicy i Darcy 
zrujnowali Stary i Nowy Gród; roz- 
kazuje  dalćj, aby szli'do Киша 
dla zemszczenia się паз Furkach 
i Kacinnikach,.. Dujo: Kujażewicz ; 
dowódzca »charów» w milczeniu 
go wysłuchał i odpowiadał potém; 
że z drużyną już роутбе 2 Коша, 


że i »Welebit-Planinac i morze—są 
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жиной уже воротилея:изъ nuna, 


что н. Велебитъі- Илапипа си мо-` 
ре— свободны, a Typku б®жали.. 


„Другая. mbera начинается такъ:, 


«Висока je Велебит- Планина, My- 
Ma- 
poso je крило, орлје крило, Op- 


Goga je драга ©мил]евачка, 


aje kpuao Дуке капетана, a Apy- 
ro ма Жнежевита lyja. Паше 


хари u name Ускоци пападоше 
тисут’у'Гурака»... и сразили всБхъ. 
Не поддавался одипъ Мујо харам- 


баша, напалъ на Дуку, но Ду]о 


отсЪкъ ему: ноги, — и потом My 


ју пов®сили высоко па дуб. — 
Bcb rakia czpóckia пБени o част- 
ныхъїсобытіяхъ: очень любопытпы 
п важны для историка по вЪрнос- 
ти, съ какою передаютъ нравы и 
обычай народа,— иихъ, особенно 
объ Ў скокахъ; очень много: кто 
` можеть пожитъ напр. въ Сени и 
ел окрестностях какой-нибудь Wk- 
сяцъ; другой, тотъ соберетъ ихъ 
сотни. Ў 
Болђе-всего развился родъ Кия: 
жевичей BG Jinkb.— Muroto назы: 
вается самый южный предьлъ Hbl- 
нъшней Военной Границы, KOTO- 
рымъ она :ғраничитъ` съ Далмат- 
скимъ Приморьемъ. Ha «тройной 
mek» (triplex confinium), rgb ut- 
когда соприкасались влад®пїл AB- 
crpiu, Typnia u Вепеціи, возды- 
маются высочайние гиганты стра: 
ны— Велебитъ u Пльшивица. Be- 
_ лебитъ идетъ громадною трядою 


вскрай моря, “OTO запада къ вос-- 


swobodne, 'Tarcy zaś uciekli. «-= 
Druga pieśń tak się zaczyna :» Wi- 
soka je Welebit Planina, Duboka 
je draga Semiljewaczka, Sziroko 
je krilo, orlje krilo, Orlje krilo 
Duke kapetana, a drugo mi Knja- 
żewića Duja, Pasze chari i pasze 
uskoci, napadosze tisuću Taraka» 
i wszystkich zwyciężyli. Nie pod- 
dawał się jeden tylko Mujo cha- 
ram -basza, napadł na Duke, lecz 
Dujo uciął mu nogi, a potém Maja 
powieszono wysoko na dębie. — 
Wszystkie podobne sćrbskic pieśni 
o zdarzeniach domowych bardzo 
są ciekawe i ważne dla dziejopi- 
sarza, z powodu dokładności, z ja- 
ką wystawiają obyczaje i zwyczaje 
ludu; a takich pieśni, szczególnićj 
o Uskokach, jest bardzo wiele : kto 
np. mieszka w Seni lub jćj okoli- 
cach, choćby tylko miesiąc lub dwa, 


ten ich nazbiera setkami. 


Ród Knjażewiczów rozgałęził się 
szczególnićj w Lice.— Liką nazywa 
się najdalszy południowy kraniec 
teraźnićjszćj Wojskowćj Granicy, 
który stanowi jéj granicę z dalma- 
ckićóm Nadmorzem. Na potrójnym 
przedziele (triplex confinium), gdzie 
niegdyś stykały się posiadłości Au- 
stryi, Тогсуг i Wenecyi, wznoszą 
się najwyższe olbrzymy krain: 
Welebit $ Plesziwica (Жувїса). We- 
lebit ciągnie się nakształt olbrzy- 
mićj grzędy wzdłuż morza, od za- 
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rory; ИлБшиввца— съ съвера na | chodu ku wschodowi; Plesziwica 


югъ паралельно р. Yab. У под 
ножїл Велебита. течетъ p. Лика и, 
не прорвашись къ морю черезъ 
верхъ Велебпта, «поныряетъ» — 
уходить въ землю, какъ и многа 
pka этого края. У Лики, rgb въ 
нее впадаеть · Новчица, стоитъ 
главный городъ «ики — I'ocnuto. 
Корбава orąbaaerca OTB остальной 
Лики Вербагскою Cmeseto. (Вър- 
бачка Стаза) и омывается p. Rop- 
бавой, которая тоже попырлетъ. 
O ЛикБ. и КорбавБ упоминает. 
Koncraurnus Поръирородиый (Kri- 
База, вм. Kribava, u Litza), авмБетЬ 
H о какой TO Gutzika, которую r. 
ШазФарикъ, & съ пимь u r. Ha: 
деждипъ, относять въ Гацкое Mo- 
Je, и въ которой, можеть быть, 
вБроятиБе видёть Гуску или Гу: 
сит” (61514), откуда должень 
былъ произойдти pogs  Гусигей, 
бывшихъ до konga XIV в. краФа: 
ми корбавскими. IE до сихъ-поръ 


есть развалины Гусига Градо y 


‚ Гусиға Шоля. — Cn ХИ s. Kop- 


бава, пынБншизя У 40nna, сдБлалась 
столице. енискови, ‘въ которой 
хотя: и было богослужене латин- 
ское, 


но на словянскомъ язык, 


и къ которой принадлежала вся 
восточнал часть. Военной Кроацін. 
Въ политическомъ orneodurenim. этотъ 
край ewe: въ XI в. подиалъ власти 
королей венгерскихъ, управаяясь 
внрочемъ особенным. бапомъ.. Въ 
1467 году явились тутъвъ первый 


, 


od północy na południe w paralelli 
z rzeką Uną. U stop Welebita pły- 
‚ ше r. Lika, i nie mogąc przedrzeć 
się przez wierzchołek  Welebita;, 
nurkuje w ziemię, jak i wiele innych 
Nad Likg;, tane 


gdzie do niéj wpada. Nowczica, 


rzek tego kraju. 


„stoi główne miasto Liki Grospiez. 
_Korbawa oddzielona jest od Liki 
| Werbaczską Ścieżką: (Wćrbaczka 
: Staza) ileżynad rzekątkorbawą,któ: 
ra także nurkuje. O Lice i Korbowie 
wspomina Konstanty Porfirogenet 
(Kribasa, zam, Kribava, + Latza), 
rownież i o-jakićjś Gulzika, którą p. 
Szafarzyk, arazem z nimi. p. Na- 
deżdin, odnoszą do Gackiego Pola, 
lecz; w którćj prawdopodobnićj mo- 
że byłoby widzieć Guskę czyli Gu- 
począ- 
tek ród Gusiczów, którzy do koń: 


sid, skąd: musiał: wziąść 
ca XIV w. byli hrabiami Korbaw- 
skiemi. Nawet dotąd są ruiny. Gu- 
‚заса Grada u Gusića Pola.— 4 ХИ 
‘м, Korbawa, dzisićjsza Udbinja, 
stała się stolicą biskupstwa, w któ- 
rém. byk obrządek łaciński, lecz 
w.języku. słowiańskim, a do: któ, 
тео należała cała wsehodnia część 
Wojskowćj Kroacyi. We względzie 
politycznym kraj, ten jeszcze w w. 
‚ ХЕ dostał się pod władzę królów 
węgierskich, lecz zarządzał uim 
W 1467. г. po pier: 


wszy. raz. ukazali się tu Turcy, i w 


osobny ban. 


krótkim ezasie: Lika: i IKorbawa sta- 


| ły się pustynią (desertum primum 
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paam Гурки: m въ короткое время 
Жика и Корбава стали пустынями 
(desertum primum gt desertum se- 
cundum) и такъ назыпались въ са: 
He 


къ ceó% oshe Bnawania Ч 


мыхъ грамотахъ. привлекая 
урковв, 
они сдълалиеь убЪ®жищемъ cGpó- 
скихъ Ускоковъ U ихъ укрънлен- 
нымъ CTA OD, изъ’ которато они 
уже позже распространились Aa- 
abena torp и западъ: тогда Ускоки 
образовали изъ: себя, 104% пачаль- 
ствомъ: сеньскаго капитана, такое 
же военное братство; какое у HO- 
росовъ Дпвпра, 


времени, г образоваџи За жороясцы; 


около | того же 


Benowruws кстати, что: самъ Mo- 
‘Historia 


cpa виңваетъ Уе KO- 


нучіо Мипучи, Bu ‘своей 
degli Uscocht 
KOB en Mosakauu (oip. 14—15). 
Оставаясь goab покровительетвомъ 
венгерскаго короля, Ускокн стали 
страшпы на суш и ga мөр®, Typ- 
камъ и Венеціядйамтъ; преелЬлдуемы 
были тБмй и другими, ‘однако не 
слабъли m все боле u óonke 
Er 
EMD Ускөковъ въ Jiukh 


распростраизлись, £ полвлепі 
и Корба- 
pb начицаетея TyT5 u родъ Kua- 


жевичей: ` Вике король Матвей 


Roop HHH далъ HMG дзоранскую 


грамоту. Недалеко ors Rounsa, 
тамъ же; РДБ возвъилатются разва- 
лины Дворозъ Нарловича (графа 
Ивана, сына Карла 'Торквата fop- 
бавскаго, по mieli котораго на- 
звапъ и Карлобагъ), есть урочи- 


ще Knasecutą Станз.-= Набъги 
LJ 


et desertum secundum); tak nazy- 
wano je nawet w dyplomatach. Nie 
zwracając już na siebie uwagi 
Turków, stały się przytułkiem sćrb- 
skich Uskoków, feh ufortyfikowa- 


nym obozem, 'z któregó później 


rozszerzyli się daléj na połądnie 
izachód; wtedy Uskocy uformowali 
z siebie podnaczelnictwem seńskiego 
kapitana takież same wojskowe brac- 
two, jakie przy porohach Dniepra, o= 
koło tegoż czasa,úformowali Жаро- 
rozey. Wspomniemy,że Minuczia Mi- 
nucziw swojej Historia degli Uscochi 
porównywa Uskoków do Kozaków 
(str. 14 15). Zostawająć pod opie- 


ką króla węgierskiego, Uskocy sta- 


i się strasznymi Turkón i Wene- 


cyanóm, na lądzie i morzu; byli 
prześladowani przez jednych i ага: 
gich, jednakże nie tracili sił i co- 


raz więcćj się szerzyli. Z ukaza- 
niem się Uskoków w Licê i Korba- 
wie zaczyna się także i ród Knja- 


żewiczów; Mateusz 


jeszcze król 
Korwin nadat in dyplom szlachec- 
ki. Niedaleko Kkomicza; tam, gdzie 
się wznoszą ruiny Dworów Karlo- 
wicza (hrabiego Jana, syna Karola 
'Porkwata Korbawskiego, od imie- 
nia którego nazwany został i Kar- 
lobag) jest miejsce: 
Stan. 


ków wywołały nakoniec 


Kujażewicza 
Napady Uskoków na Yur- 
(1527 r.) 
ogromne tureckie wojsko do Liki i 
Korbawy; Uskocy musieli uciekać, 
| i bi- 
skup korbawski; Turcy zaś орацо- 


równięż uciekł i hrabia Jan 
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Ускоковъ ua Турковъ вызвали! на- 
konenn (1527 г.) огромпую турец: 
кую ‘рать 
Ускоки должны были бъжать, какъ 
бъжалъ и графъ Ивапъ и. епис- 
копъ корбавскій; — и Турки ossa- 
Они 
слишкомъ 160 льтъ.. Ускоки без- 


прерывно тревожили BXH, HO HU- 


дБли краемт. владБли имъ 


чего HE: ‘могли 


noopt, noka послъ осады Вънь(1683) | 


не:выслано было сюда правильное 
войско: -- Соединясь съ Ускоками, 
ono: прогиало Турковъ: за ПлБши- 
RANY къ Y nb, m край присоеди; 
HE'D быль къ владънтямъ австрїй- 
скимъ.. ПослБ мира варловачека- 
го (1699г.). Ускоки обращены. бы- 
ди - въ военпыхь грапичаровъ, а 
пБкоторме старшины ихъ получи- 
ли дворанекое достоинство, въ 
томъ числъ и Пняжевича. 

Г. Надеждинъ очень - хвалитъ 
устройство Военной Границы. Гра- 
ипчаръ есть 


природный. воинъ, 


Buberk осБдлый + домохозяинъ и 
свободпый хльбопашець. За пра- 
BO владбть . землею, платить онъ 


óGnsaniocnito военной. 


службы. 
Beb onun соединены ‘въ. общины, 
составленныя изъ нфеколькихь Ce- 
мей, большею частно, одного mo- 
koabnia, Каждая подчинена сво- 


ему ‹«господарю» и выставляетъ 
изв®сетпое число годныхъ людей, 
соразмърно числу napoaa и груп 


тамъ: Обыкповенно грапичары бе- 


na dJlnky m Корбаву; | 


сдБлать 40 тБхъ_ 


wali kraj i posiadali go przeszło 


160 lat. Uskocy ciągle niepokoili 
nieprzyjaciół, lecz nie nie mogli 


zrobić, dopóki po oblężeniu Wied- 
nia (1683) nie wysłano tutaj regu- 
Jarnego wojska, które polaczywszy 


się z Uskokami, wypędziło Turków 


` 


za Plesziwicę: aż do Uny, a kraj 
przyłączony został do Austryi, Po 
traktacie karłowackim (1699. raku) 
Uskocy obróceni byli na wojsko- 


wych graniczarów, niektórzy zaś 


б 


z ich starszyzny otrzymali godność 
schlachecką, w ich liczbie także i 


Knjażewicze, >= 0 


P. Nadeżdin bardzo chwali urza- 
dzenie Granicy Wojskowéj. Grani- 
czar jest wojakiem ой urodzenia, 
a razem osiadłym gospodarzem i 
wolnym rolnikiem. :. Za prawo po- 
siadania ziemi, płaci wypełnianiem 
wojskowćj służby. Wszyscy połą- 
czeni są w stowarzyszenia, złożo- 
ne z kilku rodzin po większćj cze- 
ści jednego pokolenia, Hazda znaj” 
duję się pod zarządem swojego 
«gospodaraą (pana) i dostawia pe- 
wna liczbę, zdałnych ludzi,. stoso- 


wnie do liczby lądu i gruntów. 


Пусти] graniczarowie strzegą 


ресутъ только грапицу, но въ во- | tylko granicy, lecz w czasie woj- 
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енпое время посылаются всюду. 
“Личане. представлаютъ между ци- 
ми какъ бы особенное племя, осо- 
бую ‚ породу, `отм5ченную р5зкими 
чертами. Народъ очень рослый, 
статный, здоровый, народъ :бога- 
тырей, небоянийся никакихъ оцас- 
постей и препопъ. Жизнь и upa- 
вы ихъ — самые патріархальные. 
Onu безпредьльно: привязаны къ 
своей родин%, языку и вър, ne- 
охотно идутъ на чужбину, еще не- 
охотиБе учатся нЪмецкому языку? 
и чрезвычайно ' рЪ5дко’ отпадають 
отъ православія, — Што хочетъ Ba- 


ABTE чисто- слованскую кровь, Бакъ 


опа. сохрапились отъ пасильствен- 


ныхъ приливовъ 


. 
варства и европейской цивилиза- 
ціп, тотъ ступай въ sayi и Кор- 


баву. 


Киажка оканчивается onacani- 
ешь окрестностей Мутилича, 

Для дополнешя статьи мы H3- 
влечемъ ‘изъ другой книжки (Joy; 
виги „Димитрія Макситовипѓа 
Иняжевитга. Београда. 1841) mb- 
сколько HaBbcriń o томъ изъ Rua- 
жевичей, koroparo зпаеть u ува 
жаеть вея образованная Россія. 
Отецъ Д. М. Княжевича nepece- 
длился въ Россію ‘въ 1773 r. а y- 
мерь въ 1807 г., запимая `долж- 
ность совътника казанской Rasen- 
ной алаты, оставизъ посль ‘себя 
четверехъ сыновей: Димитр!я, Ase- 


ксапдра, Николая и Владислава, 


' 


asiarckaro Bap- 


jemy kilka 
dzieła (Podwigi Dimitrija Maksimo- 


ny bywają wszędzie wysyłani. Li- 
czanie stanowią wśród nich jak by 
oddzielne plemie, osobną rasę, od. 
znaczającą się wydatnemi rysami, 
Jest to lud bardzo wysokiego wzro- 
stu, kształtny , silny, bohaterski, 
niebez- 


nie bojący się Żadnego 


pieczeństwa i przeszkód. Ich Ży- 
cie i obyczaje są zupełnie” patry- 
archalne. Przywiązani najmocnićj 
do swego kraju, języka i wia- 
ry; niechętnie idą do obeéj ziemi, 
z większą jeszcze niechęcią uczą 
się języka niemieckiego, a nadzwy- 
czaj rzadko odłączają się od gre- 
ckiego słowiańskiego kościoła. Kto 
chce widzieć czysto=słowiańską 
krew taką, jaką ona zachowała się 
przed gwattownóm natarciem azya- 
tyckiego barbarzyństwai cywilizacyi 
europejskićj, ten niech idzie do 


Liki i Korbawy. 
Dzieło to kończy się opisem oko- 


‚Не Matilicza. 


Dla dopełnienia artykułu wyjmu- 


wiadomości я innego 


(wića Кайе а. Beograd. 1841.) 


o IojaZewiczu, którego zna i sza- 


cuje cała ukształcona Rossya. Oj- 


ciec D. M. Kujażewicza przesiedlił 
'się do Rossyi wr. 1773; umarł w 


roku 1807, piastująe urząd w Ka- 
zańskićj Skarbowćj Izbie; zostawił 


po sobie czterech synów: Dymitra, 


Aleksańdra, Mikołaja i Władysła- 


wa.— D. M. Kojażewicz urodził się: 


'w 1788 r., pobierał nauki w uniwer' 


г П 


Д. M. родилея въ 1788 г., учился | 


Bp  казанскомъ университетБ. и 
потомъ долго служилъ по Mann- 
стерству Фипапсовъ: По долгу 
службы прожилъ опъ пять лЬтъ 
въ Ви n тамъ избралъ супругу 
изъ чешской хамали. Въ 1826 
г. онъ сдБланъ быль вице- дирек- 
торомъ ДепартаментаГосударствен- 
ныхъ Имуществъ, а въ 1831 r. gu- 
ректоромъ Департамента Государ- 
ственпаго Казначейства. Во все 
время этой службы онъ усердно 
участвовалъ и въ дълахъ русской 
литературы; писалъ и самъ изда- 
валъ книги, отличающілся чисто- 
тою слога; былъ дъятельпымъ чле- 
Nomb очень многихъ обществъ, 
покровительствовалъ молодымъ да- 
рованілмъ, и такимъ образомъ при- 
готовилЪ себя къ должности, KOTO- 
съ 


рую теперь запимаетъ такою 


пользою для паукъ и литературы 
и вообще: для. просвъщенія: Poc- 
сш. Въ 1836 г. онъ опредъленъ 
Попезателемъ Одесскаго Учебна- 
го Округа, и этотъ новый округъ 
BC BMD, i OTB 


сталъ. ему обязанъ 


большаго до малаго. Онъ устро- 
илъ лицей, ruunasia ивообще BCE 
училища; yiyunnap методы пре- 
подаванія, заботясь O выбор до- 
стойпыхъ наставниковъ; упрочилъ 
быть бБдвыхь · воспитанниковъ , 
открылъ ново-россійское. Общес- 
ство Истори u Древностей; nocra- 
вилъ литературу въ Одессъ на сте 


пень соперцичества со. столицами. 


sytecie kazańskim, i potém- długo 


piastował: urząd + w Ministerjum ` 
Skarbów. Ж obowiązku służby mie: 
szkał pięć lat w Wiedniu i pojął 
małżonkę, pochodzącą z czeskićj 
W r. 1826 został wice- 
Dóbr 


СА ГА . 
Państwa, w r. zaś 1831 mianowano 


rodziny. 


dyrektorem Departamentu 


go dyrektorem Głównćj Kassy Pań- 
stwa. W czasie spełnienia costa- 
tniego obowiązku brał także czyn= 
ny udział i w literaturze rossyj- 
skićj, pisał i wydawał dzieła, od- 
znaczające się poprawnością sty» 
lu; był niezmordowanym członkiem 
wielu towarzystw uczonych, wspie- 
rał młode talenta, i tym sposobem 
przygotował się do sprawowania 
urzędu, który zajmuje dziś z chlu- 
bą i korzyścią dla nauk i literatu- 


ry, aw ogóle dla oświaty Rossyi. 


W 1838 r. mianowany został Ku- 
ratorem Okręgu Naukowego Odes- 


skiego, który mu winien wszystko, 


równie w wielkich, jak i w mniéj 
Urządził li- 


szkoły niższe; 


ważnych względach. 
септ., gimnazya, 
troszcząc się o wybór godnych 
nauczycieli; ulepszył metody wy- 
kładu nauk; zabepieczył utrzyma- 
nie ubogich- uczniów, założył no- 
worossyjskie Towarzystwo Historyi 
i Starożytności; przyprowadził H- 
teraturę w Odessie do stopnia ry- 
walizacyi z stolicami. Nie ша ża- 
dnego ważnego zawodu w literacko- 
naukowćj działalności w Rossyi, w 


którym by nie przyjął stanowczego 


== 


Hr пи одного важнаго шага въ 
литературно - ученой дБятельности 
‘русской,’ BG Которой бы 015 не 
ipsuin дбятельчаго ydaćria; sia- 
коб. принимали: ваши пемпогіе Cie- 
ранскіе, какимъ годушевллетъ на 
niy умственную i дфательпость Го: 
еподанъ Министр: Народнаео Шро- 
сввщеша ©. 0. Уваровъ. Государь 
ИмпєрАТтОРЪ наградилъ Ruse esnia, 
въ spania. Попечителя, в® 1640 r., 
чиномъ  Panñuaró Совфтинка. — 
«Дај шам Боже и више таки Срба 
наз славу m украшен]еонремилог 
рода!» 
H. ЄСрезневскій. 
sti 


IL. СЪРБОКАЯ “ЛИТЕРАТУРА. 


Любитель | Ipocebtuenin, 


5 


udziału, jaki zawsze przyjmowali 


nieliczni nasi Sperańscy, i jakim 
ożywia dziś naszą umysłową dzia- 
йү Minister Ošwiecenia Nalo 
dowego 9.5: магом, NAJJASNIEJ- 
szy PAN wr. 1840 zaszczycił Knja- 
БОИ godnością Radcy "Tajnego. 
«ај: nam Boże i oe taki Srba 
na sławu i ukraszenje 


premilog 


roda!» 


w 


Л. Sreżniewskt. 


IL LITERATURA: SERBSKA, 


Србско-далматински магазинъ за abro 1842: 


Седма! година. $ Saapy.— «Въ 12., 120 стр, 


Это единствеппое повремепное 
издаше, въ которомъ приморскіе 
Съ рбы подаютъ PF03069 сБверпымъ 
братьямъ о своемъ существоваши, 
a buberb и единственная кпижка, 
Ha- выходъ которой приморцы MO- 
ryt падфяться. He льзя сказать, 
тобы * śro” n3Ąańie совершейно 
удовлетворяло своей цъли, në льЗя 
не пожелать также, чтобы опо 
было и толще и лучше; `тЬщъ-пе- 
менБе оно любопытно ‘и në для 
өдпихъ Сърбовъ. 


+Miłośnik Oświaty. Sérbsko:dal- 
macki imagazyn na "r. 1842.» Rok 
siódmy. W Zadrze. W 12. 120 ste. 

Jest tojedyne czasowe pismo, w 
отет nadmorscy  Sćrbowie daja 
znać północnym braciom о swojém 
istnieniu, a razem i jedyne dzieło, 
którego nadmorscy mieszkańcy moe- 
gą się spodziewać. “Nie można po- 
wiedzieć, że publikacya ta zupeł- 
nieodpówiada swojemu celowi, trze- 
ba także życzyć, aby była grabszą 
i lepszą; z tem wszystkićm jednak 
jest ciekawą ` nietylko dla samych 
Sćrbów. 


= 


a 


AMP вышли Arb кпижки за 1836 и 


1щій B nap календаря: 


-BUD въ кпижкЕ посвящено 


‘дълахъ. 


‚реали издателем 


« ‘Люби теля Просвъ шен 


ką, p» Петрановигь, въ iapamiark: 


5 1837 r. @up имБлъ тогда Настоя- 


по 26 стра- 


предметамь; посл нихъ уже cah- 
довали: прозаическіл сочинена и 
переводы, стихи, лЬтописьзйраво 
въ Далмаціи и 


славной церкви 


смесь. Любойытнасо пошбщено 
было очень мало. Нреимуществен- 
по зайимательны отрывки изъ «Ис- 
ropie Киьижества свію парода, на 
свбБту,» кажется, самого Петрано 
вича, Iomonucó Церкви еще лю 
бопытнБе. 

Съ 1838 г. «Любитель Просвв- 
menia» сталь выходить въ Задръ 
‚ Лишившиеб страпицъ календар- 
пыхъ, улучшилей въ друѓихъ OT- 
Bor боле замбчаталь- 
пыл статьи; Списательй }Лубро 
ваєги въ 1888—41 г., 


изъ Аппепдини, соётаёленпоё тру: 


извлёченіе 


долюбивымъ. O: Георгіемъ Hako- 
лаевичем®; - Географ. Отатисти- 
гески преглед. ‚„Лалмаще, Петра 
новича, въ 1838 r.;— Бой Косов- 


ски, его же, въ 1839; — Фамиліа 


‚ еде Митровигь unaze Янковись, 


въ 1840 г.; Пасма едног Шибе- 
nucdnund, въ 1840 u 1841 r.; Зем 
aeonucanie Босне, Юкича, въ 1841; 
Фалима бмилянига, въ 1841. „m 


тописё Церкви помЬщепавъ 4-хъ 


611% 


бы- i 


‚ло обыкиовеннымъ калепдарцымъ 


«Miłośnika» z począ- 
w Karl 
sztacie: wyszły tam dwa poszyty 
za 1836 i 1837 


łośnik zupełny kształt kalendarza: 


Wydawcą 
tku był d-r Реѓгапошісх 


28 str. w każdym poszycie poświę” 
сопе były zwyczajnym kalendarzo- 
wym przedmiotom; po tych nastę- 
powały: artykuły pFózaiczne i prze- 
kłady, wiersze, kronika grecko- 
słowiańskiego kościoła w Dalmacji 
i rozmaitości. Zresztą bardzo mā- 
ło umieszczono rzeczy ciekawych. 
Najwięcćj zajmującemi są wyjątki 
z < historyi literatury wszystkich 
ludów na świecie», zdaje się przez 
p Petranowicza; lecz Kronika Ko- 


ścioła jeszcze ciekawsza. 


Od r. 1538 «Miłośnik Oświaty» 
zaczął wychodzić w Zadrzeż pozba- 
wiońy stronie kalendarzówych; udo- 
skonalił za to inne oddziały. Oto 
najlepsze artykuły: Pisarze Dubro- 
wniccy w roku 1838 — 41, wyjątek 
z Appendiniego, ułożony przez pra- 


cowitegó X. Jerzego Nikotajówi- 


| cza; — Jeograficzno - Statystyczny 


Przegłąd Dalmacji, przez Petra- 
nowicza, w r. 1838; — Bitwa Kos- 


| sdwska, przez tegoż, w r. 1839; — 
| Rodzina Dede - 
| Jankowicz, w r. 1840; Listy jedne- 


Mitrowicz inaczej 


go Szybeniczanina, w r. 18:011841; 


| Ziemiopis Bosny, przez Jukicza, 
lw r. 1841; — Famila Smiljanicza, 
‚уу 1841 roku. 
umieszczoną we wszystkich 4-ch 


Kronika Kościoła , 


16 


«^К 


1837 r. Miał wtedy Mi- ` 


кипжкахъ. Я ne упомипаю O тЬхъ 
статьяхъ,, которыя, какъ напр. по 
пети, весело прочесть, по пе CTÓ- 
итъ перечитывать. 

Въ повой, седмой, книжк® про 
читаль я съ удотольствіемъ: «Још 
еданъ 


прегледъ о спясательима 


Дубровачкима, » О Георғіл; — «o. 


безвластію, бывшемъ у Далмаціи 
после падешя републуке Млътач- 
ке,» Казалиниса; — «Опасаше Хер. 
uerosuie,» Окига; — «Өписаніе 
Боспе,» прибавлеше къ стать 1841 
ra «Писма 1Шабепичанина, » — про 
должеше прежнихъ; — «НутованЪ 
ua» Дубровника преко Херцегови 
не у Фойницу» Юкига.— Льтопи- 
cn церква уже Hbro. Ha ототъ 
годъ издателемъь былъ O. Георг 
и, кажется, останется. 

Спасибо ему, и дамножатся чи- 
татели и подписчики его книги. 
Между-тьмь не можемь пе сказать 
чистосердечно, чго и лзыйё MOLD 


РА 


ўы быть чище, u npaconucanie 


‚ сообразиње сё „jywomta czpóckaso 
нар я. Въ язык уже черезъ- 
чуръ ‘много русскихъ словъ, апра- 
вописайіе, хотя оно, къ сожаль- 
nio, u распространено между 
Сърбами, ппзЪмъ не можеть быть 
оправдано. "Го ли abao. правописа 
nie Byka Стефаповича! 


И. Орезиевсн!. 


poszytach. Nie wspominam в arty- 
kułach, które, jak np. powieści, 
przyjemnie jest przeczytać, lecz 
nie warto odczytywać po raz drugi. 

W nowym siódmym poszycie 
z zajęciem przeczytałem: «Jeszcze 
jeden przegląd pisarzy dubrowni. 
ckich» przez X. Jerzego; — «0 Bez- 
prawiu, które było w Dalmacyi po 
upadku rzeczypospolitćj weneckićj» 
przez Mazalinicza; — < Opis Herce- 
gowiny» przez Jukicza; — < Opis 
Bosny » , — dodatek 
1841 r.;— 


ciąg dalszy poprzednich; = «Podróż 


z Dubrownika przez Hercegowinę 


do artykułu 


«Listy Szybeniczanina», 


do Fojnicy» przez Jukicza.— Kro- 
Na ten 
rok wydawcą był X. Jerzy i zdaje 


się, że pozostanie i nadal. 


niki Kościoła już niema. 
Dzięki 
mu, niech się pomnażają czytelnicy 
i prenumeratorowie pisma jego. 
Jednakowoż musimy szczerze wy- 
znać, że język mógłby być popra- 
wniejszym i pisownia zgodniejszą 
% duchem serlskiego narzecza. — 


W języku zanadto wiele rossyj, 
skich wyrazów; pisownia zaś, cho- 
ciaż na nieszczęście używana przez 
wielu Sćrbów, niczem nie da się 
usprawiedliwić. Wcale co innecgo 
pisownia Мока Stefanowicza! 


1 Sreżniewski. 
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CAOBAHCRIE ЖУРНАЛЫ. 


PISMA R 
ГА 


1. Журнааь MunnucrepcrBa НАРОДНАГО 


"Tipocebmenia: DZIENNIK MINISTERYUM OŚWIE- 
CENIA NARODOWEGO. · 1843, 
ne sprawozdanie, przedstawione NAJJAŚNIEJ* 
szemu PANU przez Ministerym Өзу, Narod. 
O Stosunkach 


za 1842 т.— Matematyki do 


Nauk Przyrodzonych— Przodkowie Czyngis- 


chana. (Dokończenie). — Wyciąg z protoku-- 


łów posiedzeń Kommissyi Archeograficznćj. — 
Porównawcze Wiadomości о stanie Nauko- 
wych Zakładów. Ministery um Oświecenia Na- 
rodowego za 1841 i 1842 r.— Czerwiec. 
Pierwsi o€hrześciańscy Męczennicy w Litwie. 
przez M. Etagina.— O najdawniejszćm świa- 
dectwie, że Kościelny książkowy język jest 
slowiano-bołgarskim. Przez Bodjańskiego.— 
Wyciąg 2 protokułów posiedzeń Kommyssyi 
Aycheograficznćj.—Przegląd Rossyjskiego Pra- 
wodawsiwa z drugićj połowy 1842 r. Przez 
P. Kaznaczejewa, a 

W poszycie za miesiąc Maj Dz. M. O. N. 
zwraca na siebie szczególną uwagę sprawo- 
«4świeceia Narodowego 


zdanie Ministerstwa 


za 1842 r. które świadczy o szybkim, со 
rok powstającym postępie, oświaty w Rossyi. 
w yimujemy w skróceniu niektóre wiadomości 
z tego rawo — Rząd, zawsze goła: 
szerzeniu 


1842 za 


wy. nieść pomoc w kierowaniu i 
"дуу narodowćj, wysylal w r. 
granicę zdalnych professorów w celu nauko- 
wym. I tak—, prof. Braszman wysłany byl 
do Pruss, Francyt i барш dla naradzenia się 
2 nczonemi względem wydania swoich Kur- 
sów Mechaniki i Optyki; Рава" — dla vaz 


ścia w stosuuki ЖООГО БЕР ус 


M aj.— Ogól- | 


PISMA PERYODYCZNE 
SŁOWIAŃSKIE. 


OSSYJSKIE. 


` smin wyslany był 


Antykwaryuszów w Kopenhadze, względem bi 
storyi rossyjskićj ; Fiszer — jąko botanik, 
dla znajdowania się na zebrania Germańskich 
Naturalistów w Mogancyi; Ва — dla илгә 
ceniauwagi na spółczesny -postęp wykładania 
Nauk Prawnych w zach. Buropie; lekarz Borisjak 
podróżowal po Fiaicńdyń, Szwecyi i niektórych 
wewnętrznych - gubernijach Rossy teraz wy- 

słany jest do Uralu, potém począwszy od 

samego Pólnocnego Bogoslowskiego Okręgu . 
zejdzie z pasma na ‘poludnie do gubernii 
Orenburskićj i do Astrachania.— Magistrowie 


Паше! i Berezin wysłani do Europejskićj Tuv- 


cyi, Małćj Azyi, Persyi, Syryi i- Egiptu, dla 
udoskonalenia się w języku arabskim, per- 


skim i turecko-tatarskim. Pod czas bytności 


i Baku, się 
nabyli dokładną map- 
Profes. 


swojej w Derbencie zajmowali 
uczonemi badaniami i 
ре Aharyi, dotąd jeszcze nieznaną. 
Stnonow. odbyt podróż do Anglii, Francyi i 
Niemiec w celu astronomicznym. Prof. Poro- 


za granicę dia sledzenza,. 
postępu ekonomii politycznej i statystyki; prof, 


Gordejenkow— do Niemiec, Eransyi i Włoch, 


-dia zwrócenia uwagi na postępy prawozżnźw- 


stwa w tamecznych uniwersytetach; prof. Ka- 
rawujew— zwiedził Niemcy, Francyą i Anglią 
w celu nauki chirurgii: Akademik Kupfer wy- 


słany był iza granicę dla przyjęcia адла 


-w zebraniu Germań.kich Naturalistdw лу Mo- 


guncyi i dla udzielenia uczonćj Europie wia- 
domości О szybkiśm rozwinięcia meleorolo= 


gieznych i śnagnażyczhych nauk w Rosgyi. — 


т ssa wysłana zostala ехрейусуа do SE 


bagi; na trzy lata, w celu wysledzenia zla 


1 


gowacialości ziemi i zwiedzenia głębi północ- 


ych stron Syberyi, między rzekami Piasidą i | 


Chatanga aż do Morza Lodowatego. Przej- 


dziemy teraz do innych przedmiotów. Dla 


zupełnego rozwinięcia nauki języków wschod . 


nich urządzoną została przy uniwersytecie ka- 
баШ ЕМ еа języka sanskryckiego, (Prof, 
jest p. Peźraw).— CESARSKA Publiczną Bi- 
dlioteka zawiera 410,981 tom i 17,284 rę- 
kopismów. Biletów dla odwiedzenia Biblioteki 
wydano 996, dziel żądano 6,514.— Biblio- 
e irna Rumiancowskiego składa się z 
31,370 tomów, 867 ` rękopismów, 368 mapp 
i zysanków i 43 estampów. Liczba Ządają- 
А czytąć dziela: dochodziła do 492.— Li- 
са istniejących teraz publicznych bibliotek 
w gobernijach i po części w miastach powia- 
towych jest 42. : Dla Tambowskićj Publicz- 
nćj Biblioteki kupiec Pżaticyn. oflarowal 2,857 
rubli srebr >: 288 kupiec Meętekencow dzieł na 
580 rubli srebr. dla biblioteki w Astrachaniu. 
Liczbą wydanych w r. 1842 oryginalnych dzieł 
dochodzi do 757, tlamaczonych 37. Pism pe- 
ryodycznych wychodziło 61. Godna uwagi, 
że powiększą się liezba dzieł naukowych w 
przedmiotach matematycznych i wojskowych, 
także jeografięznych, greheologicznych i go- 
=. spodarstwa wiejskiego. 
nićj ojczysta; zajmowała główne miejsce w 
liczbie dzieł wydanych w r. Z Zuacznie po- 
mnożyły się takżę całkowite zbiory dziel naj- 
lepszych pisarzy, tak ojczystych, jak zagra- 
nieznych.— Ogólna ilość przywiezionych as 
Rossyi w v, 1842 dzieł w językach obęych 
dochodzi przeszło 9 600,000 tomów.— W 
Królestwie Polskiém w. r. Ж. wychodziło ga- 
zęt politycznych 6, innych, pism peryodycz- 
nych 28.— Liozha dziel przywieziony ch PE 
granicy dochodzi do 96,589 tomów; hebrajskich 
i Debrajsko-niemiecki h 40,000 tomów, — w 
Cesarstwie Rossyjskićm z rozporządzenia De- 


partamentu Ofw. Narod. w r. z. wydrukowano 


Таб swego 


Historya, szczegól- 


różnych naukowych ksiązek 118,000 exem- 


plarzy, kupiono od wydawców 10,466, auto- 


rowie darowali 085; wszystkich zaś było — 


138,151 exempl. 

` Kommissya Archeograficzna w giągu ойша 
i istnienia miała 191 posiedzeń.— 
W r. z. kończyła następne wydania: 1) tv 
i V tom Aktów Historycznych, 2) U tom 
Aktów tyczących się Rossyi w językach ob- 
cych i 3) Oddział IV. Catkowitego ‘Zbioru 
Ruskich. Medalów.— Wkrótce was z druku: 
a) Быходныя Книги Царей, b) T U. Cat- 
kowitego Zbioru Ruskich. Kroutk i e) Alfa- 
betyczny Skorowidz do Aktów Historycznych. 


Prócz tego zupełnie przygotowane do wyda- 


‘nia 2 tomy Dodatków do Aktów Historycz= 


nych, 1 tom Aktów Prawnych i 5-ty ostatni 
oddział Zbioru Ruskich Medałów. 
: Ogólna liczba wszystkich naukowych zakła- 


dów w Cesarstwie i Królestwie dochodzi te- 


raz do 3.384, liczba zaś uczących się doszła 


do 169,951. * 
W Dzienniku M. Q, N. z m. Czerwca bardzo 
jest ważny i ciekawy artykuł p. Bodjańskiego. 
»0 najdawniejszćm świadectwie, że język RE 
ścielny książkowy jest slowiano-bołgarskim.*< 
Р. Bodjański, znajdując się w r. 1842 w Wro- 
cławiu, zwiedził gimnazyalną bibliotekę przy 
kościele św. Magdaleny i znalazł tam książ 
kę do nabożeństwa, w języku kościelnym. Przy 
jej kupit- ją jakiś 


końcu napisano, Ze 


| Baziliusz, za panowania polskiego króla Zy- 


gmuntą Augusta i t, d— P. Bodjański, przy- 
padkiem spojrzawszy па jednę stronicę, nà- 


gle zdziwiony ‘byi uderzającą osobliwością” 


języka, bez zaprzeczenia bardzo dawnego. 


Właśnie па tćj stronicy wypisano; ze pismo 
św. przetłumaczono | z greckiego na język 


słowiański, boigarski, — Dalćj p. Bodjański 


* Rozumię się, że tu nie liczemy uczących 
się w zakładach duchownych, wojskowych» 
udzielnych i t. d,— Red. 2 


4 


$ 


obszernićj zastanawia ме nad tym ważnym "du pewnego dramatu. (Artykuł przez fa—a), 


pomnikiem. 
U 


2. ОткчьствЕнныл Записки: PAMIĘTNIKI 
Quczysre. 1843. Lo į piece Niżni-Now- 
gorod i Niżegorodcy w czasie zamieszek. 
Przez Melnikowa.— Rubini i Muzyka Wioska. 
Przez „ewa. — Sierpień, — Oblężenie 


Warny w 1828 г. Przez Glłebawa. Z powo- 


‚=й <A 


=== 


JP” 


. 


Przeglądy nowych dzieł francnzkich i angiel- 
skich. - 

- 2. БівліотЕКА для Чтентя: BIBLIOTEKA po 
CZYTANIA, 1843. Tipiec.— Rejna, krolo> 
wa bolgarska. Powieść Welinana.— Górni- 
czy Przemysł w Rossyi. (Artykuł 1-szy). — 


Sierpień. Bracia. Dramat w 5 aktach. 


П. ПОЛЬСКІЕ ЖУРНАЛЫ. 


1843. Ав- 


P'SN401T T, T Картины изъ жизни женщины. 


1. PikŁGRZYM: Пиллигримъ,: 
(3. Слободской). 

2. "BIBLIOTEKA WARSZAWSKA: BAPIIABCKAA 
1843. 


и сочппеніяхъ польскаго естествоиспытателя 


БивлтотЕКА. Августъ. О жизни 
священ. Христофора Kanka, (Г. Baeu). 
О солтыствахь въ Iloatub.— Сентяб р». 
О npucar5. СД-ра Карла Бахмана). Очер- 
ки путешественника во время” профзда по 
Европб въ 1842 году. (Часть 7- an). 
Любопытно въ этой книжкб, письмо ppa- 
Фа Э..Тышкевиха (изъ Копенгагена, отъ 5 
Авхуста нын. г.) къ одному изъ членовъ pe- 
дакцїй Варшав. Биб.лїотеки.— Онъ путе- 
шествуеть теперь Ch ученой. цђлью въ Да- 
ніп и Шнеціп.— „Въ мойхъ археологичес- 
кихъ изысканіяхъ,пашетъ онъ,всегда замбчая 


сильное вліяніе Скандинавовъ на наши провин- 


цім (Литву), я отыскивалъ источники нашихь 


древностей въ странахъ сБверной Европы 
и давно уже обработываю ихъ, собравшц 
въ этомъ отношенш значительный. запасъ» 
Нынфшнее мое upeąupiarie было удачно м 
полезно дла меня; возвращусь HA родину, 
богато вознагражденный. “— Во время сво- 
его путешествілграФь Тышкевичь обращал 
особенное внимане на рукописи, библіоте- 
ки, картины, оружіа, словомъ на все, что 
только имбетъ связь съ исторею`Россш w 
Польши, какъ самъ онъ выражаетса.— Онъ 
подробно описалъ свое путешествіе и намф- 
ренъ издать его. 


“° 


3. ZORzA: Заря. 1843. No 14. Тро- 
ицинъ-День. . (Сельская Картина). No 
15. Микель Анджело Буонаротти.— № 16. 


Леося. (Повесть г-жи H. K.). 


= igin 


V, 


CM Б C b. 


ИЗВЛЕЧЕШЕ ИЗЪ ПИСЬМА Г. ВрАЗА 
Kb ред. ДЕН. изъ К}ОАШИ. (Sarpe бъ, 
24 Тюля, 1843 г.). — Киижка Ш Кола 
уже печатается; она будеть заключать въ 
ceó5, между проч статьами, важный Ви. 
нодольскій Законникб (изъ ХШ ст.), Ko- 
торый, посл Законника Душанова, | ‚есть 
нашъ самый старшій и замбчательный upa- 
вославиый“ паматнакъ (подлинникъ писанъ 
по-глагольски)).—Изъ числа’ литературныхъ 
новостей нынфшнаго года упоману о трехъ 
Курьерб 


періодическихъ пзданіахъ: № 


ÇUljak), политическаа газета»: выходащая 
въ Bbarpaąb; 2. „Далматская Bapa, ante- 
ратурная газета для Далмащи ; ‘редактаръ 
И. Кузманить, проф. ЗадрокзИ; = 3, Зельле- 
qbawzeckia u Pemecaennbia Новости; вы- 


ходятъ въ Любланб на хорутанско-словен- 


—— 


скомъ нар5чш. Оедакторь д-ръ B.relieetich . 
Курьер5 и Новости уже начали выходить, 
только Зарл еще не показалась. — Курьерӯ 
препмущественно обращаеть випманіе` на 


отечественную страну, сообщаеть п объяс- 


`наетъ политичесвя пропсшестнія, основыва- 


ясь большею частно на собственныхъ суж- 
денлахъ.— Новости издаются очень стара- 
тельно; научая народъ, OUP вмЪстб съ этпмь, 
также‘амБють щБль—:сдБлать переходъ отъ 
простонароднаго napbuia къ языку квижно- 
му; въ-слбдствіе этого въ михъ. печатаются 
статьи M по старому и по новому иравони- 
санію. 

Вышли недавно: „„Oreuecrzenubia Повђсти 
Драгойлы Ярневичевой? (Domorodne Powd- 
sti Dragoile Javnevićeve), которыв пришлю 


вамъ súbor сы 3 кн, Кома, — T. Byxo= 
> 


у ROZMAITOŚCI 


— 


Z LISTU Р. WRAZA DO RED. 
KROACJI (Zagreb, 24 Lipca 


WYCIĄG 
JUTRZ., Z 
1843 r.). Zeszyt Ш. Kota júž się drukuje; 
będzie zawierał między innemi ważny Wino- 
dolskt Zakonnik z ХЛИ w.), który po Zakon- 
niku Duszana jest naszym najstarszym i go- 
dnićjszym uwagi pomnikiem (oryginał pisany 
po głagolsku. Z literackich nowości r. b. 
wspomnę trzy ав pisma: 1. Kurjer 
(Uljak), gazeta polityczna, манаа w Bel- 
gradzie; 2. Zorza Dalmacka, pismo litera- 
ckie dla Dalmacyi, red. J. Kuzmanicz, pro- 
fessor w Zadrze; 3. Rolnicze i Rzemieślnicze 
Nowości, wych. w Lublanie w narzeczu choru- 
ańsko-słoweńskićm. Red. dr. B/eżwećs.—Kurjer 


i Nowosci już zaczęliy wychodzić, tylko Zorza 


jeszcze się. nie ukazala— Kurjer najwięcćj 


zwraca nwagę na kraj ń%jczysty, udziela i ob- 


‚ jaśnia wypadki polityczne, zasadzając się po 


większćj części na własnym sądzie. Nowości 
redagują się bardzo starannie; nauczają lud, 
razem mają także na celu utworzyć przej- 
ście od narzecza pospolitego do języka ksiaz- 
kowego ; w skutek tego drukują się w nich 
artykuły podług starćj i obok podlug поме 
pisowni. z 

Niedawno wyszły: », Powieści Ojczyste przez 
Dragoilę Jarnewiczową” ,Domorodne Powësti 
Dragoile Jarnevićeve), które przyslę panu. 


razem Z 3 posz. Kota. P. Wukotinowicz 


drukuje swoje nowe jHistoryezne.Powiešei” 


(шо е Novelle. © Zbieram teraz różne 


№ 


`- 


Жер Үт" 


: =m — 


тпнойачь печатаеть своп новые ,lleropn- 
ческіе 'Дазсказы“ (Historiške МоуеНе).— Я 
so6uparo теперь мои разныя стихотворенза 
п хочу издать ихъ подъззаглавіемъ: Gusle i 
Tambura. Въ ‘этой‘книжк® будеть заключаться 
также и &-ая ч. моихъ „Дюлябй. Между- 
тм занимаюсь, сколько позволаетъ время; 
переписыванемь m составленемь И отдбл. 
»Народныхъ ИБсень изъ Верхнихъ Странъ,“ 
къ которымъ присоедивю также иЪени ‘изъ 
Хорватска m Междуморья. — НадЬюсь, еще 
въ: нын®шнемъ году, издать одну изъ.атихъ 


кипгъ,. > а зб 


7 


письмо CG. G. K. Kb ред. ДЕННИЦЫ, 
изъ! рЕЙМСА. (7 Cexmaópn, 1843 e.). — 
Bpr знаете, что nb числБ разиыхь предпо- 
пайз CL которыми, я отправилса за rpa- 
ницу, было одно. завфтиое — взглянуть на 


Bv Buap- 


знаменитое. епангеліе: въ ()еймсђ. 


a- + 


moje poezye, które chcę wydać P. t. Gusle 
6 Tamburu. W tóm wydaniu będzie mieścić 
się także i Bcia ez. moich poezyi: Djulabije. 
Tym czasem zajmuję się, ile czas pozwala, 
przepisywaniem i układaniem H oddz. „Pieśni 
Ludu z Górnych Krajów „$ do których do.ączę 
także pieśni z ©hborwatska i Międzymorza. 
Spodziewam się jeszcze w b, т. wydać iano 


w tych dzieł. 


LIST S. S. K, DO REDAKT. JUTRZENKI, 


Z REIMS. (7 Września, 1843 r.) Pan wiesz, 


Że w liczbie różnych projektów, z któremi 


wyjechałem za granicę, byl jeden, najpo- 


ządańszy,  obaczyć . znakomitą  ewanielią 


w Reims. М Birmingam, mna stacyi kolej 


żelaznćj, przypadkiem zszedłem się Z ros- 


syjskim turystą $> Ten udzielił mi wia- 

domoóci, że niby tćj ewanielii już niema w 
$ 

Reims; i Ze przeniesioną została niewiadomo 


мингамб, на cranuji желЬзҥой дороги, судь- 
ба свела меня съ русскамъ туристомъ G*.t 
Онъ сообщилъ миъ ‘изв сте, будто бы-это- 
го евангелла HTD Goabe въ Реймсе, m что 
оно перенесено неизвфстно куда. — „Kro 
вамъ это сказалъ, или TAB вы эте прочи-_ 


Taan? спросилъ A его. — „Въ про®здъ 


чрезъ *** я Buąbaca съ B. В. и or» него 


узналъ объ этомъ.“— Авторитетъ уничто- 
жилъ Mom сомибня. HocabącrBia покажуть 


uro г. С* взвель ужасную нелБпицу на по- 


чтеннъйшаго В. В. 
Пр хавши изъ Аигли Bb Парижъ, a yno- 
требилъ Be 3aBuchnmia отъ меня средства 


узнать, rab сохранлется Оеймское Еван- 


геле. — Никто ue могь сказать мнБ 


ничего положительнаго. Юеймское Еванге- 
л1е— вещь  ueusBbcruaa въ ПарижБ. Даже 


прозессоръ словянской литературы въ па- 
рижекомъ университетЬ не счель нужнымъ 


‘упомянуть о немъ въ своемъ курсБ. Кстати 


gdzie. „;yKto panu о tém powiedział, albo 
gdzie to pan wyczytaleśt** zapytałem. „,Prze- 
jezdzając przez ***, widziałem się z W. W. 
i dowiedziałem sig o tém od niego.%— Powaga 


autorska miedezwoliła 


zadnych wątpliwości. 
Skutki pokażą, że S” obgadał szanownego 
w. w. 

Przyjechawszy z Anglii do Paryża, użyłem 
wszelkich zależących odemnie środków, abym 
się przekonał, gdzie znajduje się Ewanielia 
Rejmska. Nikt nie mógł powiedzieć nic sta- 
nowczego. Kwanielia Rejmska jest rzeczą nie- 


znaną w Paryzu. Nawet professor literatury 


„słowiańskićj przy uniwersytecie paryskim nie 


uznal potrzebnćm, aby o nićj uczynić wzmian- 
kę w swoim kursie. Trzeba także powiedzieć, 
zem przyjechałem do Paryża po skończeniu pu- 
blicznych  prelekcyj tego professora, i dla 
tego mie udzielam panu o nich zadnych wia- 
domości. 


Wrócmy do naszćj słowiańshićj 


ewanielii. 


— 80 — 


samby: a прАБхаль въ Парижь» nocab окби- 
чанія публичныхь чтёнїй этого профессора» 


m потому не сообщаю вамъ объ илхъ ни 


какихь извфоти. Обратимся къ нашему 


єлӧванскому: евангелію . 
* 


э 
Въ такомъ положенш надобио былб при- 


` 


ияться за начало. Я побхаль въ Оеймсъ, 
m тотчась по npib3ab пошелъ въ городскую 
библіотеку, råb. сохранялась * отыскиваемая 
‚ мною рукопись, w lpeasrassge, мое. oruaauie; 
библїотека»› досгупная. каждому. ежедневно 
or. 10 часовЪ утра u дб 4-хъ пополудни, 


заперта на Bari  м5саць, съ 1-го Сентяб- 


ря по 1-0e Октября; о чемъ прибито даже. 


печатное объявленіе къ дверамъ библіотёки, 
помбщающейся въ ратуш; а баблїотекарь, 
к. Парисъ; уфхаль на врамя вакацій въ де- 
penitd бвбей жены. Чтотутъ было дБлать? _ 
‚Я обращалея къ разиыхъ лицамъ BÈ petar - 
сБ, 


духовнымъ и’свбтскимъ, дла узнаній 


W takićm położeniu rzeczy, trzeba było za- 


<cząć na nowo poszukiwania. Pojechałem więc 


do Reims; i nafychmiast po przyjeździe po- - 


szedłem do miejskićj biblioteki. Wystaw pan 


moje utrapienie : biblioteka, przystępna dla 


każdego co dzień od 10tćj zrana aż do д 
po południu, zamknięta na cały miesiąc od 
Ago Września čo lgo Października; o tém 
przybito nawet drukowane ogłoszenie do dńzwi 
biblioteki, która mieści się w ratuszu, zaś 
bibliotekarz; p. Paris, pojechał па -czas fe 
ryj na wieś do swojćj żony: Co tu było 


robić? Udawałem się do różnych. osób w 


Reims, duchownych i świeckich, ‘ау’ przys 
najmnićj dowiedzieć się, czy się znajduje w 
Reims słowiańska ewanielija, na którćj skła- 
-dali przysięgę królowie francuzcy pod czas 
swojćj koronacji. Napróżno: i tu nikt o ni- 


czem nie wie. Nakoniec po rozmaitych kło- 


potach i poszukiwaniach , dostałem się na 


drugi dzień do biblioteki. Dwóch ludzi, za- 


ne-xpańinef-whpb, находится au въ Qeńuch 
словянское enanreaie, на которымъ присяга- 
лп "®Ъранцузснїе короли BO время’ своего KO- 
ронованіа. Напрасно: и 


заБсь ‘никто’ Hn- - 


чего не знаетъ. Наконець, послБ разлыхъ 
xabnoub п искательсївъ› A шопалъ на дру- 


Два 


предупрењденнмез o моемъ праходв; устав- 


‘той день въ ‚баблїотеку. челов 


лали кипги на полкахъ. A сказалъ имъ, 


uro Sith Ну жно — „A! вам угодно analiz: š 


слованское. евангелие,“ отвфчаль один изъ 


нихъ, „Года три или четыре тому назадт». 
‘одинъ молодой Полакъ npibzikanb сюда съ 
г. Сальганди и базбматривалуь эту книгу.“ 


Я огадался, что онъ говоритъ o r. Ястршемб- 
| скомъ, — шздавшемъ въ 1839 г. извђстнуто 


вамъ Notice sur łe Texte du Sacre.— ПослБ 
powaga объяснений меня повели въ дру- 
ç 


тую. комнату. — И я увидЁлъ это еванге- 
* nies Ono aekuTh въ ищ Б подъ стекломъ 


и развернуто по-середииЪ, па глагольской 


> ت يي ر ي‎ EŃ 


wiadomionych o mojćm przyjściu, układali 


książki na pułkach. Powiedziałem im, czego 


potrzebowałem: „A! Pan życzy sobie widzieć 


słowiańską ewanielia)) odpowiedział jeden 


© nich. j, Trzy lub cztery lata temu jeden 
młody Polak przejezdzał © tu z p. Sałwandi 
i przeglądał tę książkę. * Domyślilem się, że 
który wydał w 


mówił o p. Jastrzębskim , 


1839 r. znaną panu broszurę Notice sur le 
Texte du Sacre. Po różnych objaśnieniach 


zaprowadzono mnie do drugiego pokoju. 
1 ujrzałem tę ewanielią....Lezży w skrzyni pod 
szkłem i otworzona w środku па głagolickićj 
części. Na otworzonych stronicach umieszczona 
jest następna uwaga bibliotekarza, napisana 


na osohnćj karteezce: „„Evangćliaire slavon 


de XI siècle, vulgairement dit: Теле du 


Saćre. U vient du cardinal de Lorraine à 
qui le patriarch de Constantinopl Pavait en- 


voyć. I est en deux langues et de deux 


ćpoques: Pun de Xl-e en alavor езі auto- 


% 


части, На открытыхъ стравяцахь помфще- 


на, написанная на особомъ листочкЪ, c45= 


` 


дующал зам®тка`библїотекаря: ,Evanzéliaire 


Slavon de XI siècle, vulgairement dit: Terte 


м 1: Бе” a = 
du Sacre.. Il vient dd cardinal de Lorraine, 
le patriarch 


" 


& qui 


епуоуе. est en. deux langues de deux 


epoques: Pun de XI en slavon 
phe de St. _Ргосоре. тайге du XV esten 
чү ilyrienne 


wt auto gra- 


— Первая часть ‘евангеліл, неимвющая нача- 
ла (ne детен 18. crphamiyw) u состоящая 
‘изъ 16 стразшхек а читается очень? легко, 
йз второй части, состоащей nsh зт ‚стра- 
нички; ñ могъ бзобрать заса: неиногов- 
Перёплеть ие = 
розовымь сазъяномъ. На Jeb видны BNA- 


дины, изъ которыхъ, во врема революціп, 


вынуты были драгоцфнные камни. На пер- 
вой странийЪ, посл переплета, написано: 


„Fvangilós en langue esclavonique— Levi 


xš 


gfaphe de st. Procope. Loautre du "XV est 


Š 
en langue Шігіеппе. k 


Pierwsza część ewanielii, niemającă po- 


czątku (brakuje 18 stronic), i skladająca się ` 


z 16 stronic š b ardzo jest czytelna. W 26} cz. 
składającćj się z 31 stron. ; nie wiele mogłem 
przeczytać. 


Oprawa jest drewniana, okryta 


eidio rozowy mg  safianem. Na nim dają się 


spostrzedz wklęsłości, z których, pod czas 


rewolucyi › wyjęte były drogie kamienie. Na 
1ćj str. gdzie oprawa, napisano: “Evangiles 
em'langué esclavonique. Le у1сесвапсеШех du 
Czar qui avoit passé a Reims le 22 Juin 1717 
y passant le 27 fit lectur de la premitre par- 
tie de ce livre avec deux seigneurs qui éto- 
ient avec luy tres facilement: ils dirent que 
c'etait leur langue naturelle et ne purent lire 
ła seconde partie. « Obok ewanielii leży wy- 
#6] wspomniona broszura p. Jastrzębskiego; 
295 pod awanielią 2102016 o nićj krótką wia- 


domość w rękopismie przez tegoż autora, na- 


de Constantinopl Гахай 


обтянутый темно- ° 


cechancelier dú Czar yui avoit passé h Reims 


le22 Juiń 1717 y passant le 27 fit lećtur 


de lapremitre partie de ce livre avec deux sei- 
gneurs qui ćfoient avec luy tres facilemen( = 


ils direut ‘que etait leur langue naturelle 


"et пе purent lire la seconde, partie.— Banse 


enatreaia лежитъ BPS O брошора 

8 OER) A Hoan ервангел1емъ ёго 
же краткое рукописное извЗст1е объ этозь 
евангелій, написанное 18 Anpbaa, 1839 Ty 
Вы столько Ym- 


по просьб  Onóniorekapa. 


gł 


a onac аюсь утомить BACB 66 RZEZ подроб- 


ностями;. "Перёговори sr. ири. EG £ 


< 


Ha ‘бтолЪ, въ ашпкахъ, окружающихъ х- 
щиңъ съ-евангелїемъ,› хранатса разныя древ- 


hia рукописи. Древнфйшая относится къ 


* Кстати скажемъ, что мы уже пм®ли 
удовольстве видбть въ В аршавђ нбко- 
“торые превосходно - сдБланные лысты- 
койіп этого ёевангелїн. pea. 


rn 


pisana 18 Kwietnia 1839 т. na prośbę bi 


bliotekarza. Pan tyle juz Czytałeś i pisaleń 


о ewanielii reimskićj, zesobawiam się 'znu- 


dzić go większemi szczegółami. Poniówiemy 


о tém przy widżeniu się. 

Na stole, w skrzyniach, otaczających skrzy- 
mie z ewanielią, zachowują się różne dawne 
rękopisma. Najdawnićjszy odnosi się de ҮП w. 
Między innemi jest akt 1256 т. hrabiego 
Szampanii i króla Nawarry 7ężoż, w którym 
Reims napisany tak, jak dzisjaj nazywają go 
Francuzi: Rains (Res). 
сї na siebie moje uwagę jeden, na ШЕШ 
ЖОНДУ, p. t. „Graduałe et antiphónale ad 
usum тер monasierti s. Nicasii remensis 
pro festis přimi ordinis. Seribebat F. 2. F R. 


Subprior EES monasteru. AnnoMDCL xX XV. 


* Powiemy fi, że mielismy przyjemność 
oglądać w Warszawie niektóre wybornie 
zrobione arkusze z kopii (éj ewanielii. 

Red. 
11 


тали u писали о реймскомъ Евангеліп. что: 


` 


Z vekopismów zwró- 


` 


0 


dm‏ کے 


УИ в. Между-прочимъ есть актъ 1256 г. rpa- 
ga Шамнави и короля Наварры Тибо; въ 


вемъ реймев написанъ такъ, кавъ Te- 


_мерь называется Французами: Reins (Озисъ). 


Изъ рукописей обратила ва себя мое осо- 
бейное вниманіе одна, Bb большой АШ©ТЪ» 
-шодъ заглавіемъ: „Graduale et antiphonale 
ad -usum ‘герані monasterii- в. Nicasii remen- 
sis pro festis primi ordinis. Soribebat F. J. 
F. R. Subprior ejusde monasterii. Anno 
$ 

MDC.LXXXV.< Яркость красокъ на карти- 
нахь 5 винъётахь, украшающихь рукопись, 
изумительна, Кажется, что onb нарисованы 
сего-дня.— Въ находящемся при библіотекЂ 
кабинетБ монеть u медалей, а замБтилъ: 
серебряную монету Искова, новгородсвую 
деньгу m монету» если Брать надписи; та- 
хицкаго князя Димитрія Юрьевича; иЪсколь- 


ко монеть Великаго Kuasa Joanna Til, Ioan- 


на IV, Петра B. x др. Есть ш польскія мо-. 


неты: Сигизмунда П, Сигизмунда HI, Swa 


—  .— Ç LAIK مس‎ 


Swieżość farb na obrazkach i winietach, które 
ozdabiają rekopism, jest godną podziwienia” 
zdaje się, jakby dziś dopićro namalowane. 
W gabinecie monet i medali, znajdującym 
się przy bibliotece , spostrzeglem: srebrną 
monetę Pskowa, nowogorodzki pieniądz (deiga) 
i monetę, jeżeli wierzyć w napis, halickiego 
księcia Dymitra Jurjewicza,: kilka monet Wiel- 
kiego księcia Jana IH, Jana ТУ, Piotra Wiel- 
kiego iinn. Są i polskie monety: Zygmunta 
M, Zygmunta HI, Janą Kazimierza, Frydery- 
ka Augusta, i medal wybity na cześć Jana 
Zamojskiego > założyciela Akademii Zamoj= 
skićj. Z liczby ksiąg biblioteki xejmskićj 
zastanowiłem się szczegdlnićj nad następującą: 
Nowy Testament Pana naszego Jesusa Chry- 
atusa, Znowu z Łacińskiego i Greckiego na 
polski wiernie i szczerze przełożony. Przez 
D. Jakuba Wujka. Theolog. Societatis Jesus. 
Z dozwoleniem starszych. (pod rozsądek Ko- 


ścioła 8: powszechnego Rzymskiego wszystko 
$ : š 


ж x 


Казимира, Фридриха Августа, n. медаль» BDI 
битая въ честь Яна Замойскаго, основате- 


ля Замойской Академи,—Изъ числа книгь 


‚ реймской библіотеки a занялся вътособен- 


ности слъдующею: ,jNowy Testament Pana 


naszego, Jezusa Chrystusa, u т. д. (Полное 


заглавїе см. ниже, въ польской части). m 
Предуздомлеше, въ хоторомъ переводчинь 
обращаецся къ благосклонному зитателю» 
написано Eb Познан, того же 1594 год: 
Ha концб послБдней страницы напечатано. 


еще pa3b: И’ Krakowie. Cum gratia et pri . 


vilegio S. R. M. W drukarni, (какъ выше). 


Roku Pańskiego 1594. Tlepenaemp деревян= 
ный, обтанутый кожею. На немъ находат- 
ся вытисненные грудные портреты съ над- 
писями: Sig. Aug. Bona, В. $. Kate; So. 
"Bb pomera 6библїотек® ouuraerca 40,000 
томовъ пипгъ x 15,000 рукопасей. Теперь 
печатается, составленный г. Парисомъ, Kar, 


халогь реймской :библіотеки. Онъ будеть» 


niech podleze): W Krakowie, w drokarok KA. 
drzeja Piotykowczyka. MDXCIUI. Przedsłowie, 
w któróm tłumacz zwraca się do -Zaskawego 
czytelnika, napisane jest w Poznaniu, w tym 
ze 1594 r. Przy końcu  ostatnićj ftronicy 
wydrukowano jeszcze vazi w Krakowie. Cum 
gratia et privilegio 8. R. M. W drukarni 
(jak wyżej), Roku Pańskiego 1504. Oprawą 
jest drewniana , okryta skórą. Na nićj znaj- 
duje się wyciśnione popiersia z napisem: 
Sig. Aug. Bona. R. S. Kale: So. 

w bibliotece rejmskićj liczą 40,000 to- 
mów. dzieł i 15,000 rękopismów. Teraz dru. 
kuje się ułożony przez p. Рама katalog 
reimskićj biblieteki. Będzie się składał z 3ch 
tomów. T. 1. już jest wydrakowany, W nim 
pod n-rem 53 umieszczony tytuł wyżćj A 
toczonéj polskićj książki. Tłumacz przez отуй- 


kę nazwany Wrikiem. 


è 


состоять изъ трёхъ ®омбръ. Первый томъ 


уже напечатанъ. Въ немъ подъ No 53 цо- 


мфщено заглавіе приведенной выше польской 
ошибочво 


книги, Переводча Kb названы 


Bpucoxó (вм. Вуйком5). 


“ 


HAPOAOHAC ЕЛЕНЕ СЛОВЯНЪ И НЪМ- 
ЦЕВЪ. Въ Прусской Газет isa вынфшній 


rob было сообщено O народонаселения прус- 


скаго королевства. за 1842 годъ. Изъ этого 


извЪстія мы извлекли слБдуюшій выводъ: _ 

Br земляхь ` словянскихъ умерло 10 ва 
15 ‚рожден, въ земляхъ нбмецкихь умер- 
ло 10 на 13 рождена: 


Въ земляхъ Слованскихъ na 100.000 оста- 


лось Bb прпращеніш 1704, въ полуслован- 


° скихь 1357, въ’ вбмецкихь-— 936. 


Bu землахь слованокихъ новых бравовь 
было на 100,000 жат. 1160, 
_ваноңихы 963, BŁ 2 یر‎ 806. 7? 


Bb полусло- 


zecie Prushićj 
domość o ludności królestwa pruskiego w o 
1842, zktórćj wyprow adziliśmy następny wnio- 
век: Ф: i ои 

W krajach słowiańskich umarło 10 na 15 


urodzonych, w krajach niemieck:ch umarło 10 
na 13 urodzonych. ç 
w krajach słowiańskich na 100,000 przy- 


- było 1704, w-półsłowiańskieh 1857, w nie- 


mieckich 986. 


W krajach słowiańskich nowych małżeństw 


było na 100,000 miesz. 1160 par, w pólsło- 


` wiańskich 963, w niemieckich 806, 


W krajach więc słowiańskich powiększenie 
się lądności i związki małzeńskie znacznie są 
częstsze, aniżeli w niemieckich, (Porównaj 


artykuł p. Srezniewskiego w Таѓгалсе,) 


ской uBcHn. 


— = 
LUDNOŚĆ SŁOWIAN i NIEMCÓW. W ga- 


z r. b. była udzielona wia- ` 


— 83. — 


И такъ, въ земляхъ словянскихъ жизней- 
ность и брачность прамфтно сильне, чБыь 
въ вбыецкихь, (Оравн, статью И. и. Срез- 
невскаго въ ТатранкЪ). 


esra era 


РАЗНЫЯ ИЗВЪСТІЯ. 


Be єочиненїи, подъ заглавїемъ: Vorsle- 
manns Forschungen, Bb, 5-мъ Tomb, заклю- 
waerca извБстїе объ открыла старогерман- 
Ho мибнію A. Трлыма, эта 
gbona написана была въ Х ст; въ Турик- 
rin. Между-прозимъ есть BŁ ней одно 
MPOTO, въ которомь упоминается объ. охо- 
тБ бога Водана и ето пріятеля по имени 
Poel. Издатель ‘разбирая эту пеню, cupa- 


шиваетъ, чтб значить G откуда взялось 


ЗАБСЬ 

cabą. житель полей), ВсБми способами cra” 
\ 

рались объяснить. это слово при помощи 


вдо- 


abuaeukaro языка; но изслБдователь, 


RÓŻNE, WIADOMOŚCI. 


Vorstemann's Vorschungen: М 


W dziele: 
t. 5-ym, jest wiadomość o wynalezionćj staro- 


germańskićj pieśni. Podlug zdania Jak. Grim-" 


ma napisaną była ta pieśń w X w. w Turyn- 
gii. Między innemi jest jedna zwrotka , w 
którćj wspomniono о polowaniu przez boga 
Wodana i jego przyjaciela nazwiskiem Poel: 


W zdaniu sprawy o tćj pieśni pyta się wy- 


„dawca, co fu ma znaczyć i skad tu się wziął 


słowiański wyraz Poel (od pola, a więc mie- 


szkaniec pół). Starano się wszelkim spo- 


sobem wytłumaczyć ten wyraz z germańskiego; 
ale badacz namęczywszy się wiele, wyrzekł 
nakoniec, Ze to niepodobna, i ze tylko ze 
słowiańskiego wytłumaczyć się da — Jań. 
Grimm zajmuje się obecnie wydaniem i орјаё- 
nieniem {6} pieśni. 

— P. Srezniewski zajmuję wię ukiadem je- 


ografii Europy Zachodnio- Słowiańskiej. Będzie- 


слованское слово. Poel, (отъ поля, 


DL "ne s 


Bóńb „намучившись,“ наконецъ признался, 


зто это невозможно; и что уномянутое 


слово можеть быть объяснено только при 


языка. Я. Гриммъ 


помощи 
занимается теперь изданіемь м объяснені- 


словянскаго 


емъ этой пБени, 

— H. H. Срезневскїй занимается состав- 
аеніемъ reorpa#im Западно“Словянской Es- 
ролы. Она будеть очень полезна для +и- 


aoaora, заключая въ ce65 полную номен- 


клатуру и особенно топогразю древностей. : 


Li Въ Львов5 печатается любопытная 
книга на польском языкЪ: ,,Письма о pyc- 


ской Письменности въ Ғалиціп; < сочиненіе 


євлщен, „Абвицкаео, 


вр = 


MY: 


ВОПРОСЫ. ` 

I Ибть am возможности пояснить слово s 
Hansa путемь слованской этимологии и MC- 
Topin? ИзвБотныа нфмецкя толкованя FTO- 
го слова у Сарторія и Hamana — не удов- 
летворительны; это легко замБТить. Для 
соображен1я предлагаемъ: Hansa==ensa; 4за 
(церковно-словянс. букв.); пзмђненіе ринез- 
ма въ огерманившихся  слованскихь , ASDI- 
кахь въ ап, сравни. Акты Археологической 
Коммиссш. Т. 1., столб., стр. 254.— СВ. 
H. Г... ль). * 


H. Bs unooaorim терманскихъ народовъ 
есть два бога высшаго разряда: Wuotan и 
Donar.— Втораго бога преиму щестиёино 
чтпли rb Германцы, которые наҳодились въ 
сношеніахъ съ Словянами. Точно AM этїоть - 


š каткы > 6orp— народҥб-їёрманскїй? 

г ZES sę = 
опв` bardzo pożyteczną dla filologa, zawie- wyrazu u Sartorego i i Zimana nie i dostate- 
zając dokładną nomenklaturę › ? szczególniój cznemij łatwo to. spostrzedz. Dla porównania 
ání topografię star żytności. Wen se podajemy. Hansa = ensa; аза (liter: star, 


— We тот drukuje się ciekawe dzieło 
w języku polskim p. t. Listy tycząca się pis- 
mienniciwa ruskiego w Galicyi przez X. Le- 


wiekiego. 


PYTANIA. 


1. Czyby nie można objaśnić wyraz Hansa 


da pośrednictwóm etymologii  słowiańskićj 


zhistoryi? Zmane niemieckie tłumaczenia tego 


si.); odmiana rinezdra w zniemczonych siowiań= 


skich językach w аи, porówn. Akta Kommis- 


gyi Archeologicznéjs T. L, Kolumna. 2., str. 


254. (W. ЧЕ. 2...0.) at 


IL. W mitologii germańskiej są dwa bóstwa 
Wuocian i Donar. Drugie bóstwo szczegól - 


nićj ci Germanowie czcili, którzy. podlug 
historyi mieli styczność ze Słowianami. Jest 


Ze to bóstwo istotnie narodowo-germańskie? 


